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A. PALI VAN VA POI CHIEU

MN_ 61. AMBALATTHIKARAHULOVADASUTTAM

I.A_ Pali viin

Li. Uddeso - So thuyét

107. Evam me sutam — ekam Ssamayam bhagava rajagahe viharati veluvane
kalandakanivape. Tena kho pana samayena ayasma rahulo ambalatthikayam
viharati. Atha kho bhagava sayanhasamayam patisallana vutthito yena
ambalatthika yenayasma rahulo tenupasankami. Addasa kho ayasma rahulo
bhagavantam diiratova agacchantam. Disvana asanam panfiapesi, udakafica
padanam. Nisidi bhagava pafifiatte asane. Nisajja pade pakkhalesi. Ayasmapi
kho rahulo bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi.

l.ii. Na musavada — Khong ndi lao

108. Atha kho bhagava parittam wudakavasesam udakadhane thapetva
ayasmantam rahulam amantesi — ‘‘passasi no tvam, rahula, imam parittam
udakavasesam udakadhane thapita’’nti? ‘‘Evam, bhante’’. ‘‘Evam parittakam
kho, rahula, tesam samafnfam yesam natthi sampajanamusavade lajja’’ti. Atha
kho bhagava parittam udakavasesam chaddetva ayasmantam rahulam amantesi
— ‘“‘passasi no tvam, rahula, parittam udakavasesam chaddita’’nti? ‘‘Evam,
bhante’’. ‘‘Evam chadditam kho, rahula, tesam samanfiam Yyesam natthi
sampajanamusavade lajja’’ti. Atha kho bhagava tam udakadhanam nikkujjitva
ayasmantam rahulam amantesi — ‘‘passasi no tvam, rahula, imam udakadhanam
nikkujjita’’nti? ‘‘Evam, bhante’’. ‘‘Evam nikkujjitam kho, rahula, tesam
samafiam yesam natthi sampajanamusavade lajja’’ti. Atha kho bhagava tam
udakadhanam ukkujjitva ayasmantam rahulam amantesi — ‘“passasi no tvam,
rahula, imam udakadhanam rittam tuccha’’nti? ‘‘Evam, bhante’’. ‘‘Evam rittam
tuccham kho, rahula, tesam samafinam yesam natthi sampajanamusavade lajjati.
Seyyathapi, rahula, rafifio nago 1sadanto uriilhava [ubbiilhava (s1. p1.)] abhijato
sangamavacaro sangamagato purimehipi padehi kammam karoti, pacchimehipi

3



padehi kammam karoti, purimenapi kayena kammam Kkaroti, pacchimenapi
kayena kammam karoti, sisenapi kammam karoti, kannehipi kammam Kkaroti,
dantehipi kammam karoti, nangutthenapi kammam karoti; rakkhateva sondam.
Tattha hattharohassa evam hoti — ‘ayam kho rafifio nago 1sadanto urtilhava
abhijato sangamavacaro sangamagato purimehipi padehi kammam Karoti,
pacchimehipi padehi kammam karoti, pacchimehipi padehi kammam Kkaroti,
purimenapi kayena kammam Kkaroti, pacchimenapi kayena kammam Kkaroti,
sisenapi kammam karoti, kannehipi kammam karoti, dantehipi kammam Karoti,
nangutthenapi kammam karoti; rakkhateva sondam. Apariccattam kho raffio
nagassa jivita’nti. Yato kho, rahula, rafifio nago 1sadanto uriilhava abhijato
sangamavacaro sangamagato purimehipi padehi kammam karoti, pacchimehipi
padehi kammam Kkaroti, pacchimehipi padehi kammam karoti, purimenapi
kayena kammam karoti, pacchimenapi kayena kammam karoti, sisenapi
kammam Kkaroti, kannehipi kammam karoti, dantehipi kammam Karoti,
nangutthenapi kammam karoti, sondayapi kammam Kkaroti, tattha hattharohassa
evam hoti — ‘ayam kho rafifio nago 1sadanto urtilhava abhijato sangamavacaro
sangamagato purimehipi padehi kammam karoti, pacchimehipi padehi kammam
karoti, purimenapi kayena kammam karoti, pacchimenapi kayena kammam
karoti, sisenapi kammam Kkaroti, kannehipi kammam karoti, dantehipi kammam
karoti, nangutthenapi kammam karoti, sondayapi kammam karoti. Pariccattam
kho rafifio nagassa jivitam. Natthi dani kifici rafifio nagassa akaraniya’nti.
Evameva kho, rahula, yassa kassaci sampajanamusavade natthi lajja, naham
tassa kifici papam akaraniyanti vadami. Tasmatiha te, rahula, ‘hassapi na musa
bhanissami’ti — evaiihi te, rahula, sikkhitabbam.



I.LB_ Pali — Viét — Anh — Han

Li. Uddeso - So thuyét

P | Ambalatthikarahulovadasuttam

V | Kinh Gi4o gisi La-hau-la ¢ rirng Ambala

E | Discourse on An Exhortation to Rahula at Ambalatthika

C | HUELBEM AR AR SR 4S (Am Ba Bach LAm Gi4o Gigi La Hau La Kinh)

P | 107. Evam me sutam —

V | Nhu vay tdi nghe.

E | Thus have I heard:

C | tn/2FHE [Nhu thi ngd van]

P | ekam samayam bhagava rajagahe viharati veluvane kalandakanivape.

V | Mot thoi, Thé Ton trd ¢ Rajagaha (Vuong X4), Veluvana (Trac Lam), tai
Kalandakanivapa (cho nu6i dudng soc).

E | at one time the Lord was staying near Rajagaha in the Bamboo Grove at
the squirrels’ feeding place.

C | —W, B E & Ak, WEF%E  [Nhat thoi, thé ton tra vuong
x4 thanh chi trac 1am, ca lan da vién]

P | Tena kho pana samayena ayasma rahulo ambalatthikayam viharati.

V |Llc bay gio, Tén gia Rahula (La-hau-la) & tai Ambalatthika (ring
Ambala).

E | At that time the venerable Rahula was staying at Ambalatthika.

C | WWE, A SRR ZBEM [Nh thoi, cu tho la hau la tri am ba bach
lam]

P | Atha kho bhagava sayanhasamayam patisallana vutthito yena

ambalatthika yenayasma rahulo tenupasankami.




Ro6i Thé Ton, vao buoi chiéu, tr Thien tinh ding day, di dén Ambalatthika,
cho Tén gia Rahula 6.

Then the Lord, emerging from solitary meditation towards evening,
approached Ambalatthika and the venerable Rahula.

N

B A R SR AT, (R A S EEM L AR MR AR [The ton do bo thoi
yén mic nhi khai, vang phong am ba béach 1am cu tho la hau 1a]

Addasa kho ayasma rahulo bhagavantam daratova agacchantam.

Tén gia Rahula thay Thé Ton tir xa di dén,

Then the venerable Rahula saw the Lord coming in the distance;

o | ™| < | T

H Z 2 M4 E 2 ERT A [Cu tho la hau la diéu kién thé ton chanh
tién lai]

Disvana asanam pannapesi, udakanca padanam.

sau khi thay, lién stra soan chd ngdi va nudc rira chan.

seeing him, he made ready a seat and water for (washing) the feet.

ZE A ELELM () J£/K [vi phu toa cu dit bi (tay) tdc thuy]

Nisidi bhagava painatte asane.

Thé T6n ngdi xubng trén chd da soan san,

The Lord sat down on the seat made ready;

H- B8 AR A it % 2 2 [Thé ton toa  thi thiét chi toa]

Nisajja pade pakkhalesi.

va sau khi ngoi, Ngai rara chan.

as he was sitting down he bathed his feet.

Be e O Z2 A4 [tay tac di an toa]

Ayasmapi kho rahulo bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi.

S i v I I S B <> I A © I A O I > I I (e © A R I <> B B B v

T6n gia Rahula danh 18 Thé Tén va ngdi xudng mot bén.




E | And the venerable Rahula, having greeted the Lord, sat down at a respectful
distance.

C | B2 ZEMF 28 THAG H 2 AL A —TH [cu tho la hau la dinh I& thé ton toa w nhat
dién]

* E%’zﬁﬁﬁé‘&_%ﬁ%E Hu;lé Ay Ak BBy (Be) /27K . TH B AL TR it

A B, R T A FLFE AR IR A THAE T 2 AR A —TH]. [Cutho lahau la
dleu kién thg: ton chanhvtlen lai, vi phu toa cu dir bi (tay) tuc thuy. The ton
toa u thi thict chi toa, tay tuc di an toa; cu tho la hau la dinh I¢ thé ton toa
u nhat dién.]

l.ii. Na musavada — Khong néi lao

P | 108. Atha kho bhagava parittam udakavasesam udakadhane thapetva
ayasmantam rahulam amantesi —

V | R6i Thé Tén, sau khi dé mot it nudc con lai trong chau nudc, bao Ton gia
Rahula:

E | Then the Lord, having put a little quantity of water that was left over
into a water-vessel, addressed the venerable Rahula, saying:

O, b RAK K, WRTABEREE: [U
thé ton tuong cuc thiéu luong tan du thuy luu u thuy ban, hoan van cu tho
la hau la viét:]

P | ¢‘passasi no tvam, rahula, imam parittam udakavasesam udakadhane
thapita’’nti?

V | -- Nay Rahula, Ong c6 thady mét it nudc con lai nay trong chau nude khong?

E | “Do you, Rahula, see this little quantity of water that is left over and that is
put into the water-vessel?”

C | FEMFEE | Tt st RbAn/ D 2586 /K B A /K B3 HR 2 [“la hau la! Nhir xac
thuc kién thir cuc thiéu luong tan du thuy luu u thuy ban da?”’]

P | ““Evam, bhante”’.

V | -- Thua vang, bach Thé Ton.

E | “Yes, revered sir.”




(FEMRAEZE: ) [, A% | [(la hau la dap viét:) “nhu thi, su
ton!”]

““Evam parittakam kho, rahula, tesam samaifiam yesam natthi
sampajanamusavade lajja’’ti.

-- Ciing it vay, nay Rahula, 1a Sa-mén hanh cua nhirng ngudi ndo biét ma
noi lao, khdng co tam quy.

“Even so, Rahula, little is the recluseship of those who have no shame
at intentional lying.”

(HEREET: ) <ARMRAE ! PG MUs seafm M, SR PIvE & an /b
B (IS E R KB 2 K) .7 [(thé t6n viét:)) “la hau la! Bi dang c6 y
vong ngir nhi vd quy gia, bi dang sa mén tinh thi nhu thiéu lugng (nhu tan
luu v thuy ban chi thuy) da.”]

Atha kho bhagava parittam udakavasesam chaddetva ayasmantam
rahulam amantesi —

R6i Thé Tén, sau khi d6 di chat it nudc con lai dy roi bao Rahula:

Then the Lord, having thrown away that little quantity of water, addressed
the venerable Rahula, saying:

AR, B >RSI, FEFZEREE: [u thi, thé ton
twong ky thiéu lugng tan du thuy khuynh xa chi, van cu tho la hau la viét:]

‘“‘passasi no tvam, rahula, parittam udakavasesam chaddita’’nti?

-- Nay Rahula, Ong c6 thay chut it nudc con lai dy bi d6 di khong?

“Do you, Rahula, see this little quantity of water that has been thrown
away?”

P!

BREMEAR | M RG> Eh8a KM ER? [“la hau la! Nhir kién bi thiéu
lugng tan du thuy khuynh xa da?”]

““Evam, bhante’’.

-- Thua vang, bach Thé Tén.

“Yes, revered sir.”

o | | < | T

(ZEMEZER: ) [tnj2! BiZ! | [(lahau la viét:) “nhu thi! Su ton!”]
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P |“Evam chadditam kho, rahula, tesam samafiiam yesam natthi
sampajanamusavade lajja’’ti.

V | -- Ciing d6 di vay, nay Rahula, 1a Sa-m6n hanh cta nhitng ngudi nao biét
ma noi lao, khdng co tam quy.

E | “Even so, Rahula, thrown away is the recluseship of those who have no
shame at intentional lying.”

C| (HEREE: ) “ZEMRAR ! WoS sl Eps, SR PR 2 e
. ” [(thé ton viét:) “la hau la! CS y vong ngit nhi vo quy gia, bi dang sa
mon tinh vi nhu thi Khuynh xa da.”]

P | Atha kho bhagava tam udakadhanam nikkujjitva ayasmantam
rahulam amantesi —

V | Rbi Thé Tén lat Gp chau nuéc ay va bao Ton gia Rahula.

E | Then the Lord, having overturned that water-vessel, addressed the
venerable Rahula, saying:

C AR, MEEEZKE, MEZEMED: [u thi, thé ton dao tri cai
thuy ban, van cu tho la hau la viét:]

P | “‘passasi no tvam, rahula, imam udakadhanam nikkujjita’’nti?

V | -- Nay Rahula, Ong c6 thay chau nuéc bi 1at Gp ay khdng?

E | “Do you, Rahula, see this water-vessel that has been overturned?”

C | FEMREE | IR A3 E 5% /K 8 ER? [la hau la! Nhit kién bi dao tri cai thuy
ban da?]

P | ““Evam, bhante”’.

V | -- Thua vang, bach Thé Tén.

E | “Yes, revered sir.”

C| (FMEZEFE: ) [hnj2! A2 | :[(la hau la viét:) “nhu thi! Su ton!”]

P | “Evam nikkujjitam Kkho, rahula, tesam samafiiam yesam natthi

sampajanamusavade lajja’’ti.




-- Ciing 1at Gp vay, nay Rahula, 12 Sa-m6n hanh ciia nhirg ngudi nao biét
ma noi lao, khdng co tam quy.

Even so, Rahula, overturned is the recluseship of those who have no
shame at intentional lying.”

(B ) <ZEMeEE ! SE =B IR, S PIVE & 0 2 R3]
. ” [(thé ton viét:) “la hau la! CS y vong ngit nhi vo quy gia, bi dang sa
mon tinh vi nhu thi dién dao da.”]

Atha kho bhagava tam udakadhanam ukkujjitva ayasmantam
rahulam amantesi —

R6i Thé Ton lat ngra tro lai chau nude ay va bao Tén gia Rahula:

Then the Lord, having turned upright that water-vessel, addressed the
venerable Rahula, saying:

N

g, MEEZOKEEN 2, MEZFEMEER: [u thi, thé ton tuong
cai thuy ban truc lap chi, van cu tho la hau la viét:]

‘“‘passasi no tvam, rahula, imam udakadhanam rittam tuccha’’nti?

-- Nay Rahula, Ong c6 thay chau nuéc nay trong khéng khdng?

“Do you, Rahula, see this water-vessel that is empty, void?”

o | | < | T

BREMEE ! M RKB 2. BEAIR? [la hau la! Nhit kién thir thuy ban
thi khong, hu vo da?]

‘““Evam, bhante”’.

-- Thua vang, bach Thé Tén.

“Yes, revered sir.”

(ZEMEAEE. ) [TtnjE, BRZE! | [(lahau la viét:) “nhu thi, su ton!”]

T | o | 0| << |0

““Evam rittam tuccham kho, rahula, tesam samaiiiam yesam natthi
sampajanamusavade lajjati.

-- Cling trong khong vay, nay Rahula, 1a Sa-mén hanh cua nhimg nguoi
nao bict ma ndi lao, khéng cé tam quy.
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“Even so, Rahula, void and empty is the recluseship of those who have
no shame at intentional lying.

(R ) “REMRAE | MUS el IR, v P 2 an 2 i
. A A, 7 [(thé ton viét:) “la hau la! Cb ¥ vong ngir nhi vd quy gia,
bi dang sa mon tinh vi nhu thi hu vo, nhu thi khong hu da.”]

Seyyathapi, rahula, raifio nago 1sadanto uriilhava [ubbiilhava (si. p1.)]
abhijato sangamavacaro sangamagato purimehipi padehi kammam
karoti, pacchimehipi padehi kammam karoti, purimenapi kayena
kammam Kkaroti, pacchimenapi kayena kammam Kkaroti, sisenapi
kammam karoti, kannehipi kammam karoti, dantehipi kammam
karoti, nangutthenapi kammam karoti; rakkhateva sondam.

Nay Rahula, vi nhu mdt con voi cua vua, c6 nga dai nhu mét can cay, to
161, khéo luyén, thuong c6 mat & chién truong. Khi 1am tran, con voi nay
dung hai chan truéc, dung hai chan sau, dung phan than truéc, ding phan
than sau, dung dau, dung tai, dung nga, ding dudi, nhung bao vé cai voi.

Rahula, it is like a king's bull-elephant whose tusks are as long as a
plough-pole, massive, finely bred, whose home is the battle-field, and
who, when going forth to battle, uses his forelegs, uses his hind legs,
uses the forepart of his body, uses the hind part of his body, uses his
head, uses his ears, uses his tusks and uses his tail, protecting only his
trunk.

MEMAE ! MR E, AR, AR, RAE CIEE. ARk Bk
ke AR R VESE, JREAIAR R 1ESE; X LRI SHEZE, TRUMR B 1ESE

, JRUNSAMESE, JRCANEAESE, JREANA1ESE, DURIESE, MEER
£ [la hau la! Do nhu twong vuong, hitu nhu vién chi nha, trang dai, luong
chung, quan chién. Nhi bi u chién tran thoi di ludng tién tuc tac nghiép,
diéc di ludng hau tdc tac nghiép; huu di tién than tac nghiép, diéc di hau
than tac nghiép, diéc di dau tac nghiép, diéc di ludng nhi tic nghiép, diéc
di Ivong nha tac nghiép, di vi tac nghiép, duy ho tuong ty]

Tattha hattharohassa evam hoti —

O day, nguoi nai nghi rang:

Thereupon it occurs to the mahout:

A, G2 EAFUNZ: [u thi, thira tuong chi si tdc nhu thi niém:]
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‘ayam kho rainio nago isadanto uriilhava abhijato sangamavacaro
sangamagato purimehipi padehi kammam Kkaroti, pacchimehipi
padehi kammam karoti, purimenapi kayena kammam Kkaroti,
pacchimenapi kiayena kammam Kkaroti, sisenapi kammam Kkaroti,
kannehipi kammam karoti, dantehipi kammam karoti, nangutthenapi
kammam karoti, rakkhateva sondam.

"Con voi cua vua nay c6 nga dai nhu mdt can cay, to lon, khéo luyén,
thuong hay c6 mat ¢ chién truong. Khi 1am tran con voi nay thuong ding
hai chén trudc, dung hai chan sau, ding phan than truée, ding phan than
sau, dung dau, dung tai, dung nga, dung dudi, nhung bao vé céi voi.

“This king's bull-elephant whose tusks are as long as a plough-pole
massive, finely bred, whose home is the battle-field, and who, when going
forth to battle, uses his forelegs, uses his hind legs, uses the forepart of his
body, uses the hind part of his body, uses his head, uses his ears, uses his
tusks and uses his tail, protects only his trunk.

[Ib AR bR, REE EE R E, (5 BEEL,  DARI AT A2
fE3E, PARITEAerFESE, LT SR 3E, JTWA%EM’E%%, JRLEATE 36
» IRBAWEARSE, JRUAHIESE, IRPLRMESE, MEEZRE [« thy hiu
nhu: vién chi nha, trang dai, lvong ching, quan Chlen ch1 tuong vuong, (bi
u) lam chién, di ludng tién tlc tac nghiép, di ludng hau tuc tac nghiép, huu
di tién than tac nghiép, diéc di hau than tac nghiép, diéc di dau tac nghiép,
diéc di ludng nhi tac nghiép, diéc di ludng nha tac nghiép, diéc di vi tac
nghiép, duy ho tuong ty]

Apariccattam kho raiifio nagassa jivita’nti.

Con voi cua vua (nhu vay) khong quing bo mang séng (caa minh)".

This king's bull-elephant has not thrown away his life.’

R EREE A [Tuong vuong do ¢6 tich ménh.”’]

T | o | 0| << |0

Yato kho, rahula, raffio nago isadanto urulhava abhijato
sangamavacaro sangamagato purimehipi padehi kammam Kkaroti,
pacchimehipi padehi kammam karoti, purimenapi kayena kammam
karoti, pacchimenapi kayena kammam karoti, sisenapi kammam
karoti, kannehipi kammam karoti, dantehipi kammam Kkaroti,
nangutthenapi kammam karoti, sondayapi kammam karoti, tattha
hattharohassa evam hoti —
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Nay Rahula, nhung khi con voi cua vua, c6 nga dai nhu mdt can cay, to
16n, khéo luyén, thuong hay ¢6 mat ¢ chién truong, khi 1am tran, con voi
nay dung hai chan trudc, ding hai chan sau, ding phan than trudc, ding
phan than sau, dung dau, dung tai, ding nga, dung dudi, dung voi. O day,
ngudi nai nghi rang:

But when, Rahula, the king's bull-elephant whose tusks are as long as a
plough-pole massive, finely bred, whose home is the battle-field, and who,
when going forth to battle, uses his forelegs, uses his hind legs, uses the
forepart of his body, uses the hind part of his body, uses his head, uses his
ears, uses his tusks and uses his tail, and uses his trunk, it thereupon occurs
to the mahout:

R, ARMRAR ! AW, K. REL BB RE, (HSR) HHEL

IEAFSE. MUAEARSE: My, R EAFMZR:: [Nhién, la
hau la! Nhuoc hitu nhu vién chi nha, trang dai, lwong ching, quéan chién
chi twong vuong, (thir tuong) 1am chién ... di vi tac nghiép, huu di ty tac
nghiép; bi thoi, thira tugng chi si tac nhu thi niém:]

‘ayam kho ranio nago isadanto uriilhava abhijato sangamavacaro
sangamagato purimehipi padehi kammam karoti, pacchimehipi
padehi kammam Kkaroti, purimenapi kayena kammam karoti,
pacchimenapi kayena kammam Karoti, sisenapi kammam Kkaroti,
kannehipi kammam karoti, dantehipi kammam karoti, nangutthenapi
kammam karoti, sondayapi kammam karoti.

"Con voi cia vua nay, c6 nga dai nhu mot can cay, to 16n, khéo luyén,
thuong hay c6 mat & chién truong. Khi 1am tran con voi nay thudng ding
hai chan trudc, dung hai chan sau, ding phan than trugc, ding phan than
sau, dung dau, dung tai, dung nga, dung dudi, dung voi.

But when, Rahula, the king's bull-elephant whose tusks are as long as a
plough-pole massive, finely bred, whose home is the battle-field, and who,
when going forth to battle, uses his forelegs, uses his hind legs, uses the
forepart of his body, uses the hind part of his body, uses his head, uses his
ears, uses his tusks and uses his tail, and uses his trunk, it thereupon occurs
to the mahout:

[eA R o SR, B, HEZRE, (B0R) BREL. .. PURIESE
, X LPLEAEZE [ tha hitu nhu vién chi nha, trang dai, luong chung, quan
chién chi tuong vuong, (bi w) 1am chién ... di vi tac nghiép, huu di ty tac
nghi¢p]
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Pariccattam kho raiiio nagassa jivitam.

Con voi cta vua (nhu vay) da quing bo mang song (cta minh),

This king's bull-elephant has thrown away his life,

R FEAE @ [the tuogng veong thuc bat tich ménh da]

Natthi dani Kifici rafifio nagassa akaraniya’nti.

va nay con voi cua vua khdng cé viéc gi ma khong lam™.

there is nothing to be done now for the king's bull-elephant.’

S I => I I e v B IR B <> B A i

A8 F AT AHE [Kim teong vuong v hitu nham ha bat dung
di."]

Evameva kho, rahula, yassa kassaci sampajanamusavade natthi lajja,
naham tassa kiiici papam akaraniyanti vadami.

Ciing vay, ndy Rahula, d6i véi ai biét ma néi lao, khéng co tam quy, thoi
Ta ndi rang nguoi ay khong co viéc ac gi ma khéng lam.

Even so, Rahula, of anyone for whom there is no shame at intentional
lying, of him I say that there is no evil he cannot do.

i, AEMEEE! UETEERRmERE, 75 [N e EmrE
ANAYE . ] [nhu thi, la hau lal Pham nham ha cb y vong ngi nhi vo quy
gia, du ngdn:“ bi diéc vo nham ha 4c bat kha tac da.”]

Tasmatiha te, rahula, ‘hassapi na musa bhanissami’ti — evanhi te,
rahula, sikkhitabbam.

Do vay, nay Rahula, "Ta quyét khong néi 140, dau noi dé ma choi", nay
Rahula, Ong phai hoc tap nhu vay.

Wherefore, for you, Rahula, ‘I will not speak a lie, even for fun’, this is
how you must train yourself, Rahula.

R, SOLGTNEEE ! WO TR RS, | [t
C0, thuc di nhir la hau la! Nhir dwong tac nhu thi hoc:“ nga bat dac hi tieu
vong ngon.”]
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II. Kaya kammam paccavekkhati - Phan tinh than nghiép

ILA_ Pali viin

109. ““Tam Kim manfasi, rahula, kimatthiyo adaso’’ti? ‘‘Paccavekkhanattho,
bhante’’ti. ‘‘Evameva kho, rahula, paccavekkhitva paccavekkhitva kayena
kammam kattabbam, paccavekkhitva paccavekkhitva vacaya kammam
kattabbam, paccavekkhitva paccavekkhitva manasa kammam Kkattabbam.
Yadeva tvam, rahula, kayena kammam kattukamo ahosi, tadeva te kayakammam
paccavekkhitabbam — ‘yam nu kho aham idam kayena kammam kattukamo idam
me kayakammam  attabyabadhayapi samvatteyya, parabyabadhayapi
samvatteyya, ubhayabyabadhayapi samvatteyya — akusalam idam kayakammam
dukkhudrayam [dukkhundrayam, dukkhudayam (ka.)] dukkhavipaka’nti? Sace
tvam, rahula, paccavekkhamano evam janeyyasi — ‘yam kho aham idam kayena
kammam kattukamo idam me kayakammam attabyabadhayapi samvatteyya,
parabyabadhayapi samvatteyya, ubhayabyabadhayapi samvatteyya — akusalam
idam kayakammam dukkhudrayam dukkhavipaka’nti, evariipam te, rahula,
kayena kammam sasakkam na karaniyam [samsakkam na ca karantyam (ka.)].
Sace pana tvam, rahula, paccavekkhamano evam janeyyasi — ‘yam kho aham
idam kayena kammam kattukamo idam me kayakammam nevattabyabadhayapi
samvatteyya, na parabyabadhayapi samvatteyya, na ubhayabyabadhayapi
samvatteyya — kusalam idam kayakammam sukhudrayam sukhavipaka’nti,
evartipam te, rahula, kayena kammam karantyam.

‘““Karontenapi te, rahula, kayena kammam tadeva te kayakammam
paccavekkhitabbam — ‘yam nu kho aham idam kayena kammam karomi idam
me kayakammam attabyabadhayapi samvattati, parabyabadhayapi samvattati,
ubhayabyabadhayapi samvattati — akusalam idam kayakammam dukkhudrayam
dukkhavipaka’nti? Sace pana tvam, rahula, paccavekkhamano evam janeyyasi —
‘vam kho aham idam kayena kammam karomi idam me kayakammam
attabyabadhayapi samvattati, parabyabadhayapi samvattati,
ubhayabyabadhayapi samvattati — akusalam idam kayakammam dukkhudrayam
dukkhavipaka’nti, patisamhareyyasi tvam, rahula, evaripam kayakammam.
Sace pana tvam, rahula, paccavekkhamano evam janeyyasi — ‘yam kho aham
idam kayena kammam karomi idam me kayakammam nevattabyabadhayapi
samvattati, na parabyabadhayapi samvattati, na ubhayabyabadhayapi samvattati
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— kusalam idam kayakammam sukhudrayam sukhavipaka’nti, anupadajjeyyasi
tvam, rahula, evaripam kayakammam.

““Katvapi te, rahula, kayena kammam tadeva te kayakammam
paccavekkhitabbam — ‘yam nu kho aham idam kayena kammam akasim idam
me  kayakammam  attabyabadhayapi  samvattati  [samvatti  (p1.)],
parabyabadhayapi samvattati, ubhayabyabadhayapi samvattati — akusalam idam
kayakammam dukkhudrayam dukkhavipaka’nti? Sace kho tvam, rahula,
paccavekkhamano evam janeyyasi — ‘yam kho aham idam kayena kammam
akasim, idam me kayakammam attabyabadhayapi samvattati, parabyabadhayapi
samvattati, ubhayabyabadhayapi samvattati — akusalam idam kayakammam
dukkhudrayam dukkhavipaka’nti, evaripam te, rahula, kayakammam satthari va
vififitisu va sabrahmacarisu desetabbam, vivaritabbam, uttanikatabbam; desetva
vivaritva uttanikatva ayatim samvaram apajjitabbam. Sace pana tvam, rahula,
paccavekkhamano evam janeyyasi — ‘yam kho aham idam kayena kammam
akasim idam me kayakammam nevattabyabadhayapi samvattati, na
parabyabadhayapi samvattati, na ubhayabyabadhayapi samvattati — kusalam
idam kayakammam sukhudrayam sukhavipaka’nti, teneva tvam, rahula,
pitipamojjena vihareyyasi ahorattanusikkht kusalesu dhammesu.
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II.B_ Pali — Viét — Anh — Han

109. ““Tam Kim maiifiasi, rahula,

Nay Rahula, Ong nghi thé nao?

“What do you think about this, Rahula?

A M 25 ®M = ? [lahaula! Uy van ha?]

kimatthiyo adaso’’ti?

Muc dich cua cai guong la gi?

What is the purpose of a mirror?”

FAT/E 28 ? [Kinh hitu ha tac vi da?]

“‘Paccavekkhanattho, bhante’’ti.

-- Bach Thé Ton, muc dich 1a dé phan tinh.

“Its purpose is reflection, revered sir.”

S Y I > T I B v I A O S > I I A v A R I > B R i

(FEMRZEE: ) [HREEAHK. | [(lahau la viét) “kinh thi di
tinh sat vi muc dich.”]

‘““Evameva kho, rahula, paccavekkhitva paccavekkhitva kayena
kammam kattabbam, paccavekkhitva paccavekkhitva vacaya
kammam kattabbam, paccavekkhitva paccavekkhitva manasa
kammam kattabbam.

-- Cling vay, nay Rahula, sau khi phan tinh nhicu Ian, hay hanh than nghiép.
Sau khi phan tinh nhiéu lan, hdy hanh khau nghiép. Sau khi phan tinh nhieu
lan, hdy hanh y nghiép.

“Even so, Rahula, a deed is to be done with the body (only) after
repeated reflection; a deed is to be done with speech (only) after
repeated reflection a deed is to be done with the mind (only) after
repeated reflection.

(HEE: ) [HEHRE! B, EERMERIEEN. EHE
A OFEN. EEEMEEEMEEE. [(thé tdn viét:) “la hau la!
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Thuc nhu thi, ung tinh sat nhi tinh sat than tac nghi¢p da. Ung tinh sat nhi
tinh sat khau tac nghiép da. Ung tinh sat nhi tinh sat y tac nghiép da.”]

Yadeva tvam, rahula, kiyena kammam kattukamo ahosi, tadeva te
kayakammam paccavekkhitabbam —

Nay Rahula, khi Ong mudn l1am mét than nghiép gi, hdy phan tinh than
nghiép ay nhu sau:

If you, Rahula, are desirous of doing a deed with the body, you should
reflect on that deed of your body, thus:

[EREMRAE | ISR ERE, IR EH 5253 [la hau  lal
Nhuoc nhir duc di than tac nghiép thoi, tac ky thoi ung tinh sat nhir thén
nghiép:]

‘vam nu kho aham idam kayena kammam Kkattukamo idam me
kayakammam attabyabadhayapi samvatteyya, parabyabadhayapi
samvatteyya, ubhayabyabadhayapi samvatteyya —

"Than nghiép nay cua ta c6 the dua dén tu hai, c6 thé dua dén hai nguoi,
cO thé dua dén hai ca hai;

‘That deed which I am desirous of doing with the body is a deed of my
body that might conduce to the harm of self and that might conduce to the
harm of others and that might conduce to the harm of both;

[HAETZE, THCLEEZE, P SETEEEE. IR
EAM . JRAIEGE (5 ) WEEH ! [“ ngd tuong tac than nghiép, du
duc di than tac thir nghiép, thir du chi than nghiép kha chuyén khei tu hai,
diéc kha chuyén khoi hai tha, diéc kha chuyén khai (tu tha) ludng hai gia
da!]

akusalam idam kayakammam dukkhudrayam [dukkhundrayam,
dukkhudayam (ka.)] dukkhavipaka’nti?

thoi than nghiép nay 1a bat thién, dua dén dau kho, dem dén qua bao dau
kho".

this deed of body is unskilled, its yield is anguish, its result is anguish.’

g ¥EARE, B R, THE W [ Thithan nghiép vi bat thién, thanh
kho qua, khd bao gia da.”]
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Sace tvam, rahula, paccavekkhamano evam janeyyasi —

Nay Rahula, néu trong khi phan tinh, Ong biét:

If you, Rahula, reflecting thus, should find:

o | < | T

SR M A0 ) S T A S RN &N tn &S . [la hau la! Nhuoc nhit tinh sét thoi tac tri
nhu thi:]

‘vam kho aham idam Kkayena kammam Kkattukamo idam me
kayakammam attabyabadhayapi samvatteyya, parabyabadhayapi
samvatteyya, ubhayabyabadhayapi samvatteyya —

"Than nghiép nay, ta mudn 1am. Than nghiép nay cua ta c6 thé dua dén tu
hai, c6 thé dua dén hai nguoi, 0 thé dua dén hai ca hai;

‘That deed which I am desirous of doing with the body is a deed of my
body that might conduce to the harm of self and that might conduce to
the harm of others and that might conduce to the harm of both;

[FRESZE, TRCASEZE, ik SEv i /%, TR
EEA . TR TEGE N E S [ ngd tuong tac than nghiép, du duc di than
tac thir nghiép, thir nga chi than nghiép kha chuyén khai ty hai, diéc kha
chuyén khai hai tha, diéc kha chuyén khoi ludng hai gia]

akusalam idam kayakammam dukkhudrayam dukkhavipaka’nti,
evariipam te, rahula, kayena kammam sasakkam na karaniyam
[samsakkam na ca karaniyam (ka.)].

thoi than nghiép nay la bat thién, dua dén dau kho, dem dén qua bao dau
kho". Mot thén nghiép nhu vay, nay Rahula, Ong nhat dinh ché co lam.

this deed of body is unskilled, its yield is anguish, its result is anguish.’,
a deed of body like this, Rahula, is certainly not to be done by you.

WG AR, FUR. . | BIRE WA ¥
[thir than nghiép vi bat thién, tho kho qua, kho bao.” la hau la! Nhir thuc
bat cai tac nhu thir chi than nghiép]

Sace pana tvam, rahula, paccavekkhamano evam janeyyasi —

Nay Rahula, néu sau khi phan tinh, 6ng biét:

But if you, Rahula, while reflecting thus, should find:
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SEWEAR | Tl S RN tn 2. [La hau la! Nhuoc nhir tinh sat thoi tic
tri nhu thi:]

‘vam kho aham idam Kkayena kammam Kkattukamo idam me
kayakammam nevattabyabadhayapi samvatteyya, na
parabyabadhayapi samvatteyya, na ubhayabyabadhayapi
samvatteyya —

"Thén nghiép nay ta muon lam. Than nghiép nay cua ta khdng c6 thé dua
den tu hai, khéng c6 thé dua dén hai nguoi, khong co thé dua dén hai ca
hai;

‘That deed which I am desirous of doing with the body is a deed of my
body that would conduce neither to the harm of self nor to the harm of
others nor to the harm of both;

[HAETZE, TELCLGELZE, IR FEAEEHF . A
wEAM. IIAEGEMNEE [ ngd tuong tac than nghiép, du duc di than
tac thir nghiép, thir nga chi than nghiép bat chuyén khai tu hai, diéc bat
chuyén khoi hai tha, diéc bat chuyén khoi ludng hai gia]

kusalam idam kayakammam sukhudrayam sukhavipaka’nti,
evariipam te, rahula, kayena kammam karaniyam.

thoi than nghiép nay la thién, dua dén an lac, dem dén qua béo an lac™. Mot
than nghiép nhu vay, nay Rahula, Ong nén lam.

this deed of body is skilled, its yield is happy, its result is happy’, a deed
of body like this, Rahula, may be done by you.

BEE SR SR Gl ) BRNRER ! TR EbZ B3¢ [the than
nghiép vi thién, lac qua, lac bao.” la hau la! Nhir cai tac nhu thir chi than
nghiép]

‘“‘Karontenapi te, rahula, kayena kammam tadeva te kayakammam
paccavekkhitabbam —

Nay Rahula, khi Ong dang lam mét than nghiép, Ong can phai phan tinh
than nghiép ay nhu sau:

While you, Rahula, are doing this deed with the body, you should
reflect thus on this self-same deed of body:
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C | &MRAE ! HMOELEESERy, 1A7EHIG, EAELZ 3. [La hau la!
Nhir chanh di than tac nghiép thoi, khap tai ky thoi, ung tinh sat nhir chi
than nghiép:]

Pl‘yam nu kho aham idam kayena kammam karomi idam me
kayakammam attabyabadhayapi samvattati, parabyabadhayapi
samvattati, ubhayabyabadhayapi samvattati —

V| "Than nghié¢p nay ta dang 1am. Than nghiép nay cua ta dua dén ty hai, dua
den hai nguoi, dua dén hai ca hai;

E | ‘Is this deed that | am doing with the body a deed of my body that is
conducing to the harm of self and to the harm of others and to the harm of
both?

C| [RASUSFISE, MR FEEEEE . RERFA. R
FE ! [“ ngd kim di than tac thir nghiép, thir nga chi than nghiép chuyén
khoi tu hai, diéc chuyén khai hai tha, diéc chuyén khoi ludng hai da!]

P | akusalam idam kayakammam dukkhudrayam dukkhavipaka’nti?

V | thoi than nghiép nay 1a bat thién, dua dén dau kho; dem dén qua bao dau
kho.

E | Is this deed of body unskilled, its yield anguish, its result anguish?’

CltH¥EARE, EHR, EHHRE [The than nghiép vi bat thien, kho qua,
kho bao da.”]

P | Sace pana tvam, rahula, paccavekkhamano evam janeyyasi —

V | Nay Rahula, néu trong khi phan tinh, Ong biét:

E |If you, Rahula, while reflecting thus should find:

C | FEMREE ! A IER A SR, RN  [la hau la! Nhuoc nhit chanh u
tinh sat thoi, tac tri nhu thi:]

P|‘yam kho aham idam kayena kammam karomi idam me
kayakammam attabyabadhayapi samvattati, parabyabadhayapi
samvattati, ubhayabyabadhayapi samvattati —

V | "Than nghiép nay ta dang lam. Than nghiép ndy cua ta dua dén tu hai, dua

dén hai nguoi, dua dén hai ca hai;
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‘This deed that [ am doing with the body is a deed of my body that is
conducing to the harm of self and to the harm of others and to the harm

of both;

[FRAS VN GAEMSE, W HEERA . FEEEM. P ER R
FE¥H [ ngd kim di than tac thir nghiép, thir nga chi than nghiép chuyén
khoi tu hai, diéc chuyén khai hai tha, diéc chuyén khai ludng hai gia]

akusalam idam kayakammam dukkhudrayam dukkhavipaka’nti,
patisamhareyyasi tvam, rahula, evariipam kayakammam.

th(‘{i than nghiép nay l1a bat thién, dua dén dau kho, dua dén qua bao dau
kho". Nay Rahula, 6ng hady tir bo mét than nghiép nhu vay.

this deed of body is unskilled, its yield is anguish, its result is anguish’,
you, Rahula, should avoid a deed of body like this.

AR, R W, | IR LR S [t
than nghiép vi bat thién, kho qua, kho bao gia da.” Ia hau la! Nhir ung xa
nhu thi than nghiép]

Sace pana tvam, rahula, paccavekkhamano evam janeyyasi —

Nhung néu, nay Rahula, trong khi phan tinh 6ng biét nhu sau:

But if you, Rahula, while reflecting thus, should find:

N | I < | T

GEMEZE ! N, A ZEERANnZ: [La hau la! Hyuu, nhuoc nhit tinh
st thoi tac tri nhu thi:]

‘vam kho aham idam kayena kammam karomi idam me
kayakammam nevattabyabadhayapi samvattati, na
parabyabadhayapi samvattati, na ubhayabyabadhayapi samvattati —

“Than nghiép nay ta dang 1am. Than nghi€p nay cua ta khong dua dén tu
hai, khong dua dén hai nguoi, khong dua dén hai ca hai;

‘This deed that [ am doing with the body is a deed of my body that is
not conducing to the harm of self nor to the harm of others nor to the
harm of both;

[BAUBEILSE, MR HE/AEREAE. PAELFA. I
AN [ ngd kim di than tac thir nghiép, thir ngd chi than nghiép
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vi bat chuyén khai tu hai, diéc bat chuyén khoi hai tha, diéc bat chuyén
khoi luong hai gia]

kusalam idam kayakammam sukhudrayam sukhavipaka’nti,
anupadajjeyyasi tvam, rahula, evaripam kayakammam.

thoi than nghiép nay la thién, dua dén an lac, dem dén qua bao an lac™.
Than nghiép nhu vay, nay Rahula, Ong can phai tiép tuc lam.

this deed of body is skilled, its yield is happy, its result is happy’, you,
Rahula, could repeat a deed of body like this.

Wb 3R, R, SaRE M. ] ZRMREE ) T B AT
2 [tht chi than nghiép vi thién, lac qua, lac béo gia da.” la hau la! Nhix
d6i nhu thi than nghiép ung tuc hanh chi]

‘““Katvapi te, rahula, kayena kammam tadeva te kayakammam
paccavekkhitabbam —

Sau khi Ong lam xong mét than nghiép, nay Rahula, Ong can phai phan
tinh than nghiép ay nhu sau:

And when you, Rahula, have done a deed with the body you should
reflect on this self-same deed of body thus:

BEMRER | W CO/E SR, EA S 53 [Lahaula! Nhit di tic than
nghiép thoi, ung tinh sat nhir chi than nghiép:]

‘vam nu kho aham idam kayena kammam akasim idam me
kayakammam attabyabadhayapi samvattati [samvatti (p1.)],
parabyabadhayapi samvattati, ubhayabyabadhayapi samvattati —

"Than nghi¢p nay ta da 1am. Thén nghi¢p nay cua ta dua dén tyu hai, dua
den hai nguoi, dua dén hai ca hai;

“Was this deed that I did with the body a deed of my body that conduced
to the harm of self and to the harm of others and to the harm of both?

[TROAESZE, Ik B3 M A FH . PEREE Al TR 3
! [ nga di tac than nghiép, thir nga chi than nghiép vi chuyén khai tu
hai, diéc chuyén khoi hai tha, diéc chuyén khoi ludng hai da!]

akusalam idam kayakammam dukkhudrayam dukkhavipaka’nti?
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thoi than nghiép nay 1a bat thién, dua dén dau kho, dem dén qua bao dau
kho".

Was this an unskilled deed of body, its yield anguish, its result anguish?

N

B AN, R R [The than nghiép vi bat thién, kho qua,
kho bao di.”]

Sace kho tvam, rahula, paccavekkhamano evam janeyyasi —

Néu trong khi phan tinh, nay Rahula, Ong biét nhu sau:

If you, Rahula, while reflecting thus, should find:

o | < | T

BREMFEZE | AIOER g, RIAntn&Z: [la hau la! Nhuoc nhit chanh tinh
sat thoi, tac tri nhu thi:]

‘vam kho aham idam kayena kammam akasim, idam me
kayakammam attabyabadhayapi samvattati, parabyabadhayapi
samvattati, ubhayabyabadhayapi samvattati —

“Than nghiép nay ta da lam. Than nghiép nay dua dén ty hai, dua dén hai
nguoi, dua dén hai ca hai;

‘This deed that I did with the body was a deed of my body that

conduced to the harm of self and to the harm of others and to the harm
of both;

[RO/ESZE, HIRZ HZER/EAR A FH . IMEEFM . TREE W H
& [“nga di tac than nghiép, thir nga chi than nghiép vi chuyén khai tu hai,
diéc chuyén khai hai tha, diéc chuyén khoi ludng hai gia]

akusalam idam kayakammam dukkhudrayam dukkhavipaka’nti,
evaripam te, rahula, kayakammam satthari va vififitsu va
sabrahmacarisu desetabbam, vivaritabbam, uttanikatabbam,;

thoi than nghiép nay 1 bat thién dwa dén dau kho, dem dén qua bao dau
kho". Mot than nghiép nhu vay, nay Rahula, Ong can phai thua 1én, can
phai to 19, can phai trinh bay trudc cac vi Pao su, hay trudc cac vi dong
Pham hanh ¢ tri.
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this deed of body was unskilled, its yield anguish, its result anguish’, such
a deed of your body, Rahula, should be confessed, disclosed, declared to
the Teacher or to intelligent Brahma-farers so that,

B ERAE, ER. ERW. ] MR Rz T3, EHE
K. ®E. FRITEBG . Bgfke . BEEEZ  [tha than nghiép
vi bat thién, khé qua, kho bao da.” la hau la! Nhit chi nhu thi than nghiép,
duong dbi su truong, tri gia, ddng pham hanh gia sdm hoi chi, ung phat 10
chi, ung hién phat chi]

desetva vivaritva uttanikatva ayatim samvaram apajjitabbam.

Sau khi da thua 1én, to 19, trinh bay, can phai phong ho trong twong lai.

confessed, disclosed and declared, it would induce restraint in the
future.

M. O, e, JERUtiE AR B ORI [sam héi
di, phat 16 di, hién phat di, ung thanh tuu tuong lai chi phong ho da (bat tai
pham)]

Sace pana tvam, rahula, paccavekkhamano evam janeyyasi —

Néu trong khi phan tinh, nay Rahula, Ong biét nhu sau:

But if you, Rahula, while reflecting thus, should find:

o || < | T

BEMERE ! N, B ER g AanZ . [Lahau la! Hyu, nhugc nhit
chéanh tinh sat thoi tic tri nhu thi:]

‘yam kho aham idam kayena kammam akasim idam me
kayakammam nevattabyabadhayapi samvattati, na
parabyabadhayapi samvattati, na ubhayabyabadhayapi samvattati —

"Théan nghi¢p ndy ta da lam. Than nghi¢p nay khong dua dén tu hai,
khong dua dén hai nguoi, khong dua dén hai ca hai;

‘This deed that I did with the body was a deed of my body that conduced

neither to the harm of self nor to the harm of others nor to the harm of
both:

[HROUSEIEE, IR HFEM/AERAE. IPAEREM. 75
ANEHGEE N SEE [« ngd di di than tac thir nghiép, thi nga chi than nghiép
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vi bat chuyén khai tu hai, diéc bat chuyén khai hai tha, diéc bat chuyén
khoi ludong hai gia]

kusalam idam kayakammam sukhudrayam sukhavipaka’nti, teneva
tvam, rahula, pitipamojjena vihareyyasi ahorattanusikkhi kusalesu
dhammesu.

thoi than nghiép nay thién, dua dén an lac, dem dén qua bao an lac”. Do
vay, nay Rahula, Ong phai an tru trong niem hoan hy tu minh tiép tuc tu
hoc ngay dém trong cac thién phap.

it was a skilled deed of body, its yield happy, its result happy’, because of
it you, Rahula, may abide in zest and rapture training yourself day and
night in states that are skilled.

ISR SRR, IRt | AREMREE ! Wi E ERESETL,
=M [thir than nghiép vi thién, lac qua, lac bao da.” la hau la! Nhu
thi nhir duong tru da tuy hoc thién phép, trd hy duyét trung]
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III.A_ Pali vin

IILi. Vacikammam paccavekkhati - Phan tinh khau nghiép

110. ‘““Yadeva tvam, rahula, vacaya kammam kattukamo ahosi, tadeva te
vactkammam paccavekkhitabbam — ‘yam nu kho aham idam vacaya kammam
kattukamo idam me vacikammam  attabyabadhayapi samvatteyya,
parabyabadhayapi samvatteyya, ubhayabyabadhayapi samvatteyya — akusalam
idam vacikammam dukkhudrayam dukkhavipaka’nti? Sace tvam, rahula,
paccavekkhamano evam janeyyasi — ‘yam kho aham idam vacaya kammam
kattukamo idam me vacikammam  attabyabadhayapi samvatteyya,
parabyabadhayapi samvatteyya, ubhayabyabadhayapi samvatteyya — akusalam
idam vacikammam dukkhudrayam dukkhavipaka’nti, evartipam te, rahula,
vacaya kammam sasakkam na karaniyam. Sace pana tvam, rahula,
paccavekkhamano evam janeyyasi — ‘yam kho aham idam vacaya kammam
kattukamo idam me vacikammam nevattabyabadhayapi samvatteyya, na
parabyabadhayapi samvatteyya — kusalam idam vacikammam sukhudrayam
sukhavipaka’nti, evariipam te, rahula, vacaya kammam karantyam.

‘““Karontenapi, rahula, vacaya kammam tadeva te vacikammam
paccavekkhitabbam — ‘yam nu kho aham idam vacaya kammam karomi idam
me vacitkammam attabyabadhayapi samvattati, parabyabadhayapi samvattati,
ubhayabyabadhayapi samvattati — akusalam idam vacikammam dukkhudrayam
dukkhavipaka’nti? Sace pana tvam, rahula, paccavekkhamano evam janeyyasi —
‘vam Kkho aham idam vacaya kammam karomi idam me vacikammam
attabyabadhayapi samvattati, parabyabadhayapi samvattati,
ubhayabyabadhayapi samvattati — akusalam idam vactikammam dukkhudrayam
dukkhavipaka’nti, patisamhareyyasi tvam, rahula, evariipam vacikammam. Sace
pana tvam, rahula, paccavekkhamano evam janeyyasi — ‘yam kho aham idam
vacaya kammam karomi idam me vactkammam nevattabyabadhayapi
samvattati, na parabyabadhayapi samvattati, na ubhayabyabadhayapi samvattati
— kusalam idam vactkammam sukhudrayam sukhavipaka’nti, anupadajjeyyasi,
tvam rahula, evaripam vacikammam.

““Katvapi te, rahula, vacaya kammam tadeva te vacikammam

paccavekkhitabbam — ‘yam nu kho aham idam vacaya kammam akasim idam

me vacikammam attabyabadhayapi samvattati [samvatti (s1. p1.)],
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parabyabadhayapi samvattati, ubhayabyabadhayapi samvattati — akusalam idam
vactkammam dukkhudrayam dukkhavipaka’nti? Sace kho tvam, rahula,
paccavekkhamano evam janeyyasi — ‘yam kho aham idam vacaya kammam
akasim idam me vactkammam attabyabadhayapi samvattati, parabyabadhayapi
samvattati, ubhayabyabadhayapi samvattati — akusalam idam vacikammam
dukkhudrayam dukkhavipaka’nti, evariipam te, rahula, vactkkammam satthari va
vififitisu va sabrahmacarisu desetabbam, vivaritabbam, uttanikattabbam; desetva
vivaritva uttanikatva ayatim samvaram apajjitabbam. Sace pana tvam, rahula,
paccavekkhamano evam janeyyasi — ‘yam kho aham idam vacaya kammam
akasim 1idam me vacikammam nevattabyabadhayapi samvattati, na
parabyabadhayapi samvattati, na ubhayabyabadhayapi samvattati — kusalam
idam vacitkammam sukhudrayam sukhavipaka’nti, teneva tvam, rahula,
pitipamojjena vihareyyasi ahorattanusikkhi kusalesu dhammesu.

I11.ii. Vactckammam paccavekkhati - Phan tinh khiu nghiép

111. ““Yadeva tvam, rahula, manasa kammam kattukamo ahosi, tadeva te
manokammam paccavekkhitabbam — ‘yam nu kho aham idam manasa kammam
kattukamo idam me manokammam attabyabadhayapi samvatteyya,
parabyabadhayapi samvatteyya, ubhayabyabadhayapi samvatteyya — akusalam
idam manokammam dukkhudrayam dukkhavipaka’nti? Sace tvam, rahula,
paccavekkhamano evam janeyyasi — ‘yam kho aham idam manasa kammam
kattukamo idam me manokammam attabyabadhayapi samvatteyya,
parabyabadhayapi samvatteyya, ubhayabyabadhayapi samvatteyya — akusalam
idam manokammam dukkhudrayam dukkhavipaka’nti, evartipam te, rahula,
manasa kammam Sasakkam na karaniyam. Sace pana tvam, rahula,
paccavekkhamano evam janeyyasi — ‘yam kho aham idam manasa kammam
kattukamo idam me manokammam nevattabyabadhayapi samvatteyya, na
parabyabadhayapi samvatteyya, na ubhayabyabadhayapi samvatteyya — kusalam
idam manokammam sukhudrayam sukhavipaka’nti, evariipam te, rahula,
manasa kammam karaniyam.

‘“‘Karontenapi te, rahula, manasa kammam tadeva te manokammam
paccavekkhitabbam — ‘yam nu kho aham idam manasa kammam karomi idam
me manokammam attabyabadhayapi samvattati, parabyabadhayapi samvattati,
ubhayabyabadhayapi  samvattati — akusalam idam manokammam
dukkhudrayam dukkhavipaka’nti? Sace pana tvam, rahula, paccavekkhamano
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evam janeyyasi — ‘yam kho aham idam manasa kammam karomi idam me
manokammam attabyabadhayapi samvattati, parabyabadhayapi samvattati,
ubhayabyabadhayapi samvattati — akusalam idam manokammam
dukkhudrayam dukkhavipaka’nti, patiSamhareyyasi tvam, rahula, evaripam
manokammam. Sace pana tvam, rahula, paccavekkhamano evam janeyyasi —
‘vam Kkho aham idam manasa kammam karomi idam me manokammam
nevattabyabadhayapi samvattati, na parabyabadhayapi samvattati, na
ubhayabyabadhayapi samvattati — kusalam idam manokammam sukhudrayam
sukhavipaka’nti, anupadajjeyyasi tvam, rahula, evariipam manokammam.

““Katvapi te, rahula, manasa kammam tadeva te manokammam
paccavekkhitabbam — ‘yam nu kho aham idam manasa kammam akasim idam
me manokammam attabyabadhayapi samvattati [samvatti (s1. pl.)],
parabyabadhayapi samvattati, ubhayabyabadhayapi samvattati — akusalam idam
manokammam dukkhudrayam dukkhavipaka’nti? Sace kho tvam, rahula,
paccavekkhamano evam janeyyasi — ‘yam kho aham idam manasa kammam
akasim idam me manokammam attabyabadhayapi samvattati, parabyabadhayapi
samvattati, ubhayabyabadhayapi samvattati — akusalam idam manokammam
dukkhudrayam dukkhavipaka’nti, evariipam pana [evariipe (SI. pl.), evariipe
pana (sya. kam.)] te, rahula, manokammam [manokamme (s1. sya. kam. pi.)]
atttyitabbam harayitabbam jigucchitabbam; attlyitva harayitva jigucchitva
ayatim Samvaram apajjitabbam. Sace pana tvam, rahula, paccavekkhamano
evam janeyyasi — ‘yam kho aham idam manasa kammam akasim idam me
manokammam nevattabyabadhayapi samvattati, na parabyabadhayapi
samvattati, na ubhayabyabadhayapi samvattati — kusalam idam manokammam
sukhudrayam sukhavipaka’nti, teneva tvam, rahula, pitipamojjena vihareyyasi
ahorattanusikkht kusalesu dhammesu.
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II1.B_ Pali — Viét — Anh — Han

IILi. Vacikammam paccavekkhati - Phan tinh khau nghiép

P

110. ‘“‘Yadeva tvam, rahula, vacaya kammam kattukamo ahosi, tadeva
te vacikammam paccavekkhitabbam -

V

Nay Rahula, khi Ong mudn lam mot khau nghiép gi, hay phan tinh khau
nghiép ay nhu sau:

If you, Rahula, are desirous of doing a deed with the speech, you should
reflect on that deed of your speech, thus:

FREEEER | I iAR DA OESERy, RIHRES Rz M%: [La hau lal
Nhugc nhit duc di khau tac nghiép thoi, tac ky thoi ung tinh sat nhir chi
khau nghiép:]

‘vam nu kho aham idam vacaya kammam Kkattukamo idam me
vacclkammam attabyabadhayapi samvatteyya, parabyabadhayapi
samvatteyya, ubhayabyabadhayapi samvatteyya — akusalam idam
vacikammam dukkhudrayam dukkhavipaka’nti? Sace tvam, rahula,
paccavekkhamano evam janeyyasi — ‘yam kho aham idam vacaya
kammam kattukamo idam me vacikammam attabyabadhayapi
samvatteyya, parabyabadhayapi samvatteyya, ubhayabyabadhayapi
samvatteyya - akusalam idam vacikammam dukkhudrayam
dukkhavipaka’nti, evariipam te, rahula, vacaya kammam sasakkam
na karaniyam. Sace pana tvam, rahula, paccavekkhamano evam
janeyyasi — ‘yam kho aham idam vacaya kammam kattukamo idam
me vacikammam  nevattabyabadhayapi  samvatteyya, na
parabyabadhayapi samvatteyya — kusalam idam vacikammam
sukhudrayam sukhavipaka’nti, evariapam te, rahula, vacaya
kammam karaniyam.

"Khau nghiép nay cua ta c6 thé dua dén tu hai, c6 thé dua dén hai ngudi,
c6 thé dua dén hai ca hai, khau nghiép nay 1a bat thién, dua dén dau kho,
dem dén qua bao dau kho". Nay Rahula, néu trong khi phan tinh, Ong biét:
"Khau nghiép nay ta mudn lam. Khau nghiép nay cua ta c6 thé dua dén tu
hai, c6 thé dua dén hai nguoi, O thé dua dén hai ca hai; thoi khau nghiép
nay la bat thién, dua dén dau kho, dem dén qua bao dau kho". Mot khau
nghiép nhu vy, ndy Rahula, nhat dinh chd c6 lam. Nay Rahula, néu trong
khi phan tinh, Ong biét; "Khau nghiép nay ta muén l1am. Khau nghiép nay
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cua ta khong c6 the dua den tu hai, khong c6 the dua den hai nguoi, khong
co thé’dua dén hai ca hai; thoi kbéu nghiép nay la thién, dua den an lac,
dem dén qua bo an lac”. Mot khau nghiép nhu vay, nay Rahula, Ong nén
lam.

‘That deed which I am desirous of doing with the speech is a deed of my
speech that might conduce to the harm of self and that might conduce to
the harm of others and that might conduce to the harm of both; this deed of
speech 1s unskilled, its yield 1s anguish, its result is anguish.” If you,
Rahula, reflecting thus, should find: ‘That deed which I am desirous of
doing with the speech is a deed of my speech that might conduce to the
harm of self and that might conduce to the harm of others and that might
conduce to the harm of both; this deed of speech is unskilled, its yield is
anguish, its result is anguish.’, a deed of speech like this, Rahula, is
certainly not to be done by you. But if you, Rahula, while reflecting thus,
should find: ‘That deed which I am desirous of doing with the speech is a
deed of my speech that would conduce neither to the harm of self nor to
the harm of others nor to the harm of both; this deed of speech is skilled,
its yield is happy, its result is happy’, a deed of speech like this, Rahula,
may be done by you.

[HAAEDZE, REKCAOESE, IRz M3E, "R ESE. 7]
BEEEAN . TR N EE W OER/AE. RE R, Tk,
| ZEMrAR ! AR EERREIE: [FOEDZE, HALLOEI
3, MO WHEENFEE, HOXESAE. HR Hiki.
| ZEMrAE ! IREAZFEIM T3E, MR Fica SRR Z
o [HORE O ERA LB S, IR DE/AER 5. A
BN ER, WHEAT. B0, R, | SlxE ! i fEaiie
BES

[ nga tuong tac khau nghiép, ngd duc di khau téc thir nghiép, thir nga chi
khau nghiép, kha chuyén khéi tu hal, diéc kha chuyén khai hai tha, diéc
kha chuyén khaoi ludng hai gia da! Tha khau nghiép vi bat thién, thanh kho
qua, kho bao da.” la hau la! Nhugc nhit chanh tinh sat thoi tic tri nhu thi:“
ngé tuong tic khau nghiép, nga duc di khau téc thur nghiép, thur nga chi
khau nghiép ... kha chuyén khoi ludng hai gia, thir khau nghiép vi bat thién,
kho qua, kho bao da.” la hau la! Ngé thyc bat cai tac nhu thir chi khau
nghiép. La hau la! Nhuoc nhit tinh sat thoi tac tri nhu thi:* ngd twong tac
khau nghiép nga duc di khau tac thir nghiép, thir nga chi khau nghiép vi bat
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chuyén khoi ty hai ... bat chuyen khoi ludng hai gia, thi khau nghiép vi
thién, lac qua, lac bao da.” la hau la! Nhir cai tac nhu thir chi khau nghiép]

‘“‘Karontenapi, rahula, vacaya kammam tadeva te vacikammam
paccavekkhitabbam — ‘yam nu kho aham idam vacaya kammam
karomi idam me vacikammam attabyabadhayapi samvattati,
parabyabadhayapi samvattati, ubhayabyabadhayapi samvattati —
akusalam idam vacikammam dukkhudrayam dukkhavipaka’nti?
Sace pana tvam, rahula, paccavekkhamano evam janeyyasi — ‘yam
kho aham idam vacaya kammam karomi idam me vacikammam
attabyabadhayapi samvattati, parabyabadhayapi samvattati,
ubhayabyabadhayapi samvattati — akusalam idam vacikammam
dukkhudrayam dukkhavipaka’nti, patisamhareyyasi tvam, rahula,
evariipam vacikammam. Sace pana tvam, rahula, paccavekkhamano
evam janeyyasi — ‘yam kho aham idam vacaya kammam karomi idam
me vacikammam nevattabyabadhayapi samvattati, na
parabyabadhayapi samvattati, na ubhayabyabadhayapi samvattati —
kusalam idam vacikammam sukhudrayam sukhavipaka’nti,
anupadajjeyyasi, tvam rahula, evarapam vacikammam.

Nay Rahula, khi Ong dang lam mét khau nghiép, Ong can phai phan tinh
khau nghiép ay nhu sau: "Khau nghiép nay ta dang lam. Khau nghiép nay
cua ta dua dén tu hai, dua dén hai nguoi, dua dén hai ca hai, thoi khau
nghiép nay Ia bat thién, dwa dén dau kho, dem dén qua bao dau khod". Nay
Rahula, néu trong khi phan tinh, Ong biét: "Khau nghiép nay ta dang lam.
Khau nghiép nay cua ta dua dén tyu hai, dua dén hai nguoi, dua dén hai ca
hai; thoi khau nghiép nay 1a bat thién, dua dén dau kho, dua dén qua béo
dau kho". Nay Rahula, Ong hay tir bo mot khau nghiép nhu vay. Nhung
néu, nay Rahula, khi phan tinh, Ong biét nhu sau: "Khau nghiép nay ta
dang 1am. Khau nghiép nay cua ta khong dua dén tu hai, khong dua dén
hai nguoi, khong dwa dén hai ca hai; thoi khau nghiép nay 1a thién, dua dén
an lac, dem dén qua bao an lac". Khau nghiép nhu vay, nay Rahula, Ong
can phai tiép tuc lam.

While you, Rahula, are doing this deed with the speech, you should reflect
thus on this self-same deed of speech: ‘Is this deed that I am doing with the
speech a deed of my speech that is conducing to the harm of self and to the
harm of others and to the harm of both? Is this deed of speech unskilled, its
yield anguish, its result anguish?’ If you, Rahula, while reflecting thus
should find: ‘This deed that I am doing with the speech is a deed of my
speech that is conducing to the harm of self and to the harm of others and
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to the harm of both; this deed of speech is unskilled, its yield is anguish, its
result is anguish’, you, Rahula, should avoid a deed of speech like this. But
if you, Rahula, while reflecting thus, should find: ‘This deed that I am
doing with the speech is a deed of my speech that is not conducing to the
harm of self nor to the harm of others nor to the harm of both; this deed of
speech is skilled, its yield is happy, its result 1s happy’, you, Rahula, could
repeat a deed of speech like this.

MEMEAE | MR DL OESERE, WRAEHIR, EESMZOE: [ESLU
FEIEZE, 3R D3ERAHEE B 5 i, Sl FE ! It
M. R EHkt. | &MRAE ! i Ae A SR R A
[HA VLA, IR A%, BERNES, HOEARNE,
mo. AW ] BENRAR ! IBRWE 3. ElREE! HIEA
SIFREIZ: [THUOERSE, TZHOZESAERZAE... A
BN E R, LA, SR, LR, ) AR o
N¥EHEITZ
[La hau la! Nhit chanh di khau tac nghiép thoi, khép tai ky thoi, ung tinh
sat nhit chi khau nghiép:* nga kim di khau tac thir nghiép, thir nga chi khau
nghiép vi chuyén khai tu hai, chuyén khai hai tha, chuyén khoi lugng hai
gia da! Thir khau nghiép vi bat thién, kho qua, kho bao da.” la hau la!
Nhuoc nhir chanh tai tinh sat thoi tac tri nhu thi:* nga kim di khau tac thir
nghiép, thir nga chi khau nghiép ... chuyén khoi ludng hai gia, thir khau
nghiép vi bat thién, kho qua, kho bao gia da.” 1a hau la! Nhit ung x4 nhu
thi khau nghiép. La hau la! Nhuoc nhit chanh tinh sat thoi tac tri nhu thi:«
du kim di khau tac thir nghiép, du chi thir khau nghiép vi bat chuyén khai
tu hai ... bat chuyén khoi ludng hai gia, thir khau nghiép vi thién, lac qua,
lac b4o gia da.” la hau la! Nhir di nhu thi khau nghiép nghi tuc hanh chi]

‘““Katvapi te, rahula, vacaya kammam tadeva te vacitkammam
paccavekkhitabbam — ‘yam nu kho aham idam vacaya kammam
akasim idam me vactkammam attabyabadhayapi samvattati [samvatti
(st. p1L)], parabyabadhayapi samvattati, ubhayabyabadhayapi
samvattati — akusalam idam vactkammam dukkhudrayam
dukkhavipaka’nti?

Sau khi Ong lam xong mét khau nghiép, nay Rahula, Ong can phai phan
tinh khau nghiép ay nhu sau: "Khau nghiép nay ta da lam. Khau nghiép
nay cua ta dua dén tu hai, dua dén hai nguoi, dua dén hai ca hai; thoi khau
nghiép nay |a bat thién, dua dén dau kho, dem dén qua bao dau kho".
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And when you, Rahula, have done a deed with the speech you should
reflect on this self-same deed of speech thus: ‘Was this deed that I did with
the speech a deed of my speech that conduced to the harm of self and to the
harm of others and to the harm of both? Was this an unskilled deed of
speech, its yield anguish, its result anguish?

AEMRAE | ORI ZERy, RS A [FEFDZE, KEL
FEISE, IR DR 53 IR A i S At 75 m] i N
B! O ESHAE. HR EHRk. ]

[La hau la! Nhir di tac khau nghiép thoi, ung tinh st nhit chi khau nghiép:*
nga di tac khau nghiép, nga di di khau tac thu nghiép, thu nga chi khau
nghiép vi chuyén khoi tu hai, diéc kha chuyén khei hai tha, diéc kha chuyén
khéi ludong hai da! Tha khau nghiép vi bat thién, kho qua, kho bao da.”]

Sace kho tvam, rahula, paccavekkhamano evam janeyyasi —

Néu trong khi phan tinh, nay Rahula, Ong biét nhu sau:

If you, Rahula, while reflecting thus, should find:

o M<K | T

GREMEAR | BRI FntnsE . [la hau la! Nhugc nhit chanh tinh sat
thoi tac tri nhu thi:]

‘yam kho aham idam vacaya kammam akasim idam me vacikammam
attabyabadhayapi samvattati, parabyabadhayapi samvattati,
ubhayabyabadhayapi samvattati —

"Khau nghiép nay ta da lam. Khau nghiép nay dua dén tu hai, dua dén hai
nguoi, dua dén hai ca hai,

‘This deed that I did with the speech was a deed of my speech that conduced
to the harm of self and to the harm of others and to the harm of both:

[REEDSE, RELOERSE, HRZ O, HEMNFH [ ngl
di tac khau nghiép, nga di di khau tac thu nghiép, thu nga chi khau nghiép
... chuyén khéi ludng hai gia]

akusalam idam vacikammam dukkhudrayam dukkhavipaka’nti,
evariipam te, rahula, vacikkammam satthari va vififdsu va
sabrahmacarisu desetabbam, vivaritabbam, uttanikattabbam;

khau nghiép nay la bat thién, dua dén dau kho, dem dén qua bao dau kho™.
Mot khau nghiép nhu vay, nay Rahula, Ong can phai thua 1€n, can phai té
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16, can phai trinh bay trudc vi Pao su, hay trudc cac vi dong Pham hanh c6
tri.

this deed of speech was unskilled, its yield anguish, its result anguish’,
such a deed of your speech, Rahula, should be confessed, disclosed,
declared to the Teacher or to intelligent Brahma-farers so that,

HOEAANE, EHR, SREW. | BHRE! o m2a%E, 55
AR B, FR TR . ERE . BB [tha khau
nghiép vi bat thién, kho qua, kho bao gia da.” la hau la! Nhit chi nhu thi
khau nghiép, duong d6i u su trudng, tri gia, ddng pham hanh gia sam hoi
chi, ung phat 16 chi, ung hién phét chi]

desetva vivaritva uttanikatva ayatim samvaram apajjitabbam.

Sau khi da thua Ién, to 19, trinh bay, can phai phong hé trong tuong lai.

confessed, disclosed and declared, it would induce restraint in the
future.

WO, EEREO. HEC. BREER P [sam hoi di, phat 10
di, hién phat di, ung thanh tuu tuwong lai chi phong ho da]

Sace pana tvam, rahula, paccavekkhamano evam janeyyasi —

Néu trong khi phan tinh, ndy Rahula, Ong biét nhu sau:

But if you, Rahula, while reflecting thus, should find:

S | < | T

SREMGEZE | i E A 2RI A0dn 2 . [La hau la! Nhuoc nhit chanh tinh sat
thoi tac tri nhu thi:]

‘yam kho aham idam vacaya kammam akasim idam me vacikammam
nevattabyabadhayapi samvattati, na parabyabadhayapi samvattati,
na ubhayabyabadhayapi samvattati —

"Khéu, nghiép nay ta da lam. Khe;l’u nghiép nay khong dua dén tu hai, khéng
dua dén hai nguoi, khong dua dén hai ca hai;

‘This deed that I did with the speech was a deed of my speech that
conduced neither to the harm of self nor to the harm of others nor to
the harm of both;
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[ROLAOfEISE, dofr MEARMREE. . RilEmss [
nga di di khau tac thir nghi¢p, thu nga chi khau nghiép vi bat chuyén khoi
tu hai ... bat chuyén khoi luong hai gia]

kusalam idam vacikammam sukhudrayam sukhavipaka’nti, teneva
tvam, rahula, pitipamojjena vihareyyasi ahorattanusikkhi kusalesu
dhammesu.

thoi khau nghiép nay la thién, dua dén an lac, dua dén qua béo an lac". Do
vay, nay Rahula, Ong phai an tri trong niém hoan hy, tu minh tiép tuc tu
hoc ngay dém trong cac thién phap.

it was a skilled deed of speech, its yield happy, its result happy’, because
of it you, Rahula, may abide in zest and rapture training yourself day and
night in states that are skilled.

ISR, YR, deakEt. | @Mk Wk, WEER
vk, AFEMd [thie khau nghiép vi thién, lac qua, lac bao gia da ” la
hau la! Nhu thi, nhit duwong trt da, tuy hoc thién phap, tri hy duyét trung]

[11.ii Manokammam paccavekkhati — Phan tinh y nghiép

P

111. “‘Yadeva tvam, rahula, manasa kammam kattukamo ahosi,
tadeva te manokammam paccavekkhitabbam —

\Y

Nay Rahula, nhu Ong mudn 1am mot y nghiép gi, hdy phan tinh y nghiép
ay nhu sau:

If you, Rahula, are desirous of doing a deed with the mind, you should
reflect on that deed of your mind, thus:

TR WAL MRS, RUJLRS, EASIL2 B [La hiu la
Nhuoc nhit duc di y tac nghiép thoi, tac ky thoi, ung tinh sat nhix chi y

nghi¢p:]

‘vyam nu kho aham idam manasa kammam kattukamo idam me
manokammam attabyabadhayapi samvatteyya, parabyabadhayapi
samvatteyya, ubhayabyabadhayapi samvatteyya — akusalam idam
manokammam dukkhudrayam dukkhavipaka’nti? Sace tvam, rahula,
paccavekkhamano evam janeyyasi — ‘yam kho aham idam manasa
kammam Kkattukamo idam me manokammam attabyabadhayapi
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samvatteyya, parabyabadhayapi samvatteyya, ubhayabyabadhayapi
samvatteyya — akusalam idam manokammam dukkhudrayam
dukkhavipaka’nti, evartipam te, rahula, manasa kammam sasakkam
na karaniyam. Sace pana tvam, rahula, paccavekkhamano evam
janeyyasi — ‘yam kho aham idam manasa kammam kattukamo idam
me manokammam  nevattabyabadhayapi samvatteyya, na
parabyabadhayapi samvatteyya, na ubhayabyabadhayapi
samvatteyya - kusalam idam manokammam sukhudrayam
sukhavipaka’nti, evariipam te, rahula, manasa kammam karaniyam.

"Y nghiép nay cua ta c6 thé dua dén tu hai, c6 thé dua dén hai nguoi, c6
thé dwa dén hai ca hai, y nghiép nay 1a bat thién, dua dén dau kho, dem dén
qua bao dau kho". Nay Rahula, néu trong khi phan tinh, Ong biét: "Y
nghiép nay ta mudn l1am. Y nghiép nay cua ta ¢ thé dwa dén tu hai, c6 thé
dua dén hai nguoi, ¢d thé dua dén hai ca hai; thoi y nghiép nay 1a bat thién,
dua dén dau kho, dua dén qua bao dau kho". Mot y nghiép nhu vay, nay
Rahula, Ong nhét dinh ché c6 1am. Nay Rahula, néu trong khi phan tinh,
6ng biét: "Y nghiép nay ta mudn lam. Y nghiép nay cua ta khong co thé
dua dén tu hai, khdng co thé dua dén hai nguoi, khong cé thé dua dén hai
ca hai; thoi ¥ nghiép nay 1a thién, dua dén an lac, dem dén qua béo an lac".
Y nghiép nhu vay, nay Rahula, Ong nén lam.

‘That deed which I am desirous of doing with the mind is a deed of my
mind that might conduce to the harm of self and that might conduce to the
harm of others and that might conduce to the harm of both; this deed of
mind is unskilled, its yield is anguish, its result is anguish.” If you, Rahula,
reflecting thus, should find: ‘That deed which I am desirous of doing with
the mind is a deed of my mind that might conduce to the harm of self and
that might conduce to the harm of others and that might conduce to the
harm of both; this deed of mind is unskilled, its yield is anguish, its result
is anguish.’, a deed of mind like this, Rahula, is certainly not to be done by
you. But if you, Rahula, while reflecting thus, should find: ‘That deed
which I am desirous of doing with the mind is a deed of my mind that would
conduce neither to the harm of self nor to the harm of others nor to the harm
of both; this deed of mind is skilled, its yield is happy, its result is happy’,
a deed of mind like this, Rahula, may be done by you.

[HHER S, RMUIEMRISE, R EXATEREFH. JFE
FAM . EEMEESR! 2 EE/AE. HR HHREN. | &
Mt ! ik EA gERRIINE:  [PORER SRR, 1k
e, WEENTEE, WEEAAE., SR, HikEH. ] &
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Wik | IWEANZEN R B3, Bl A E %R, g

[FRAFERZE, RAACLEEILZE, MR FER/A (Hid) 55FE

AN EE, WEEAE. BR. S, | BHRE! LG
ﬁ@%zE%o

[“ ngd twong tac y nghiép, nga duc di y tac thir nghiép, thir nga chi y nghiép
vi kha chuyén khai tu hai, diéc chuyén khai hai tha, chuyén khai lugng hai
gia da! Thur chi y nghiép vi bat thién, khé qua, kho béo gia da.” la hau la!
Nhuoc nhir chanh tinh sét thoi tac tri nhu thi:* ngd tuong tac y nghiép nga
duc di y tac thir nghiép, thu nga chiy nghiép ... kha chuyén khoi ludng hai
gia, thu y nghi¢p vi bat thién, kho qua, kho bao gia di.” la hau la! Nhit thyuc
bt cai tac nhu thi chi y nghiép. La hau la! Nhuoc nhit chanh tinh sét thoi,
tac tri nhu thi:* ngd twong tac ¥ nghiép, nga duc di y tac thir nghiép, thi
ngd chi y nghiép vi bat (chuyén khoi ) tu hai ... bat chuyén khai ludng
hai gia, thir y nghiép vi thién, lac qua, lac bao gia da.” la hau la! Nhi cai
tac nhu thir chi y nghiép]

‘‘Karontenapi te, rahula, manasa kammam tadeva te manokammam
paccavekkhitabbam - ‘yam nu kho aham idam manasa kammam
karomi idam me manokammam attabyabadhayapi samvattati,
parabyabadhayapi samvattati, ubhayabyabadhayapi samvattati —
akusalam idam manokammam dukkhudrayam dukkhavipaka’nti?
Sace pana tvam, rahula, paccavekkhamano evam janeyyasi — ‘yam
kho aham idam manasa kammam karomi idam me manokammam
attabyabadhayapi samvattati, parabyabadhayapi samvattati,
ubhayabyabadhayapi samvattati — akusalam idam manokammam
dukkhudrayam dukkhavipaka’nti, patisamhareyyasi tvam, rahula,
evariipam manokammam. Sace pana tvam, rahula, paccavekkhamano
evam janeyyasi — ‘yam kho aham idam manasa kammam karomi idam
me  manokammam  nevattabyabadhayapi  samvattati, na
parabyabadhayapi samvattati, na ubhayabyabadhayapi samvattati —
kusalam idam manokammam sukhudrayam sukhavipaka’nti,
anupadajjeyyasi tvam, rahula, evariipam manokammam.

Nay Rahula, khi Ong dang lam mot y nghiép, Ong can phai phan tinh y
nghiép 4 ay nhu sau: "Y nghiép nay ta dang lam. Y nghlep nay cua ta dua
dén tu hai, dua dén hai nguoi, dua dén hai ca hai; thoi y nghiép nay la bat
thién, dua dén dau kho, dua dén qua bao dau khd" Nay Rahula, néu trong
khi phan tinh, Ong biét: "Y nghiép nay ta dang lam. Y nghiép nay cua ta
dua dén tu hai, dua dén hai nguoi, dua d¢én hai ca hai; thoi y nghiép nay la
bat thién, dua dén dau kho, dem lai qua bao dau kho". Nay Rahula, Ong
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hay tir bo mot y nghiép nhu vay. Nhung néu, nay Rahula, khi phan tinh
Ong biét nhu sau: "Y nghiép ndy ta dang lam. Y nghiép nay cua ta khéng
dua dén tu hai, khong dua dén hai nguoi, khong dua dén hai ca hai; thoi y
nghiép nay 1a thién, dwa dén an lac, dem dén qua béo an lac". Y nghiép nhu
vay, nay Rahula, Ong phai tiép tuc lam.

While you, Rahula, are doing this deed with the mind, you should reflect
thus on this self-same deed of mind: ‘Is this deed that I am doing with the
mind a deed of my mind that is conducing to the harm of self and to the
harm of others and to the harm of both? Is this deed of mind unskilled, its
yield anguish, its result anguish?’ If you, Rahula, while reflecting thus
should find: ‘This deed that I am doing with the mind is a deed of my mind
that is conducing to the harm of self and to the harm of others and to the
harm of both; this deed of mind is unskilled, its yield is anguish, its result
is anguish’, you, Rahula, should avoid a deed of mind like this. But if you,
Rahula, while reflecting thus, should find: ‘This deed that I am doing with
the mind is a deed of my mind that is not conducing to the harm of self nor
to the harm of others nor to the harm of both; this deed of mind is skilled,
its yield is happy, its result is happy’, you, Rahula, could repeat a deed of
mind like this.

FEMEAE | VIR LAEIESERS, ORI, ARSI EE. RO
EARILE, M BEEAEEEE. EEEM. EiEHEE !
WEREAAE., HR, wmEEW ! ] R i EA SRR A
e [IRASVUBMENZE, IR EE.. HENFE, ZEE/N
R mRkE . | AENRAE ! B UEEE. ABNKAE! AR
BER, RlEne. [RSUEFZE, R BEE/A ()
HE... AEEWNEE, BT, R, kB W. | ElkE
D E IR BEE AT

[La hau la! Nhir chanh di y tac nghiép thoi, khap tai ky thoi, ung tinh sat
nhix chi y nghiép:* ngé kim di y tac thtr nghiép, thir nga chi y nghiép thuc
vi chuyén khai tu hai, chuyén khai hai tha, chuyén khei ludng hai gia da!
Thtry nghiép vi bat thién, kho qua, kho bao gia da!” la hau la! Nhuoc nhit
chanh tinh sat thoi tac tri nhu thi:* nga kim di y tac th nghiép, tha nga chi
y nghiép ... chuyén khai ludng hai gia, thir chi y nghiép vi bat thién, kho
qud, kho bao gia da.” la hau la! Nhir ung xa nhu thi y nghiép. La hau la!
Nhuoc nhir tinh sat thoi, tac tri nhu thi:* ngd kim di y tac thi nghiép, thi
ngd chi y nghiép vi bat (chuyén khai ) ty hai ... bat chuyén khoi ludng
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hai gia, thtr chi y nghiép vi thién, lac qua, lac bao gia da.” la hau la! Nhix
doi nhu thi y nghiép nghi tuc hanh chi]

““Katvapi te, rahula, manasa kammam tadeva te manokammam
paccavekkhitabbam — ‘yam nu kho aham idam manasa kammam
akasim idam me manokammam attabyabadhayapi samvattati
[samvatti (s1. pL)], parabyabadhayapi samvattati,
ubhayabyabadhayapi samvattati — akusalam idam manokammam
dukkhudrayam dukkhavipaka’nti?

Sau khi Ong lam xong mét y nghiép, nay Rahula, Ong can phai phan tinh
y nghiép dy nhu sau: "Y nghiép ndy ta da 1am. Y nghiép nay cua ta dua dén
tu hai, dua dén hai nguoi, dwa dén hai ca hai; thoi y nghiép nay 1 bat thién,
dua dén dau kho, dem lai qua bao dau kho, dem dén qua bao dau kho".

And when you, Rahula, have done a deed with the mind you should reflect
on this self-same deed of mind thus: ‘Was this deed that I did with the mind
a deed of my mind that conduced to the harm of self and to the harm of
others and to the harm of both? Was this an unskilled deed of mind, its
yield anguish, its result anguish?

REMRAE ! M CFESER, EARIR B, [HROMEREZE, Kal
BEARMEE, MR BT A E . PEEFEA . TR N E A

D EEEAAE HR WREHE. ]

[La hau la! Nhit di tac y nghiép thoi, ung tinh sat nhix chi y nghiép:“ nga di
tac y nghiép, nga di di y tac thtr nghiép, thir nga chi y nghi¢p vi chuyén
khoi tu hal, di¢c chuyen khai hai tha, di¢c chuyen khei ludng hai gia dal
Thur y nghiép vi bat thién, kho qua, kho béo gia da.”]

Sace kho tvam, rahula, paccavekkhamano evam janeyyasi —

Néu trong khi phan tinh, nay Rahula, Ong biét nhu sau:

If you, Rahula, while reflecting thus, should find:

o | M < | T

FEMRAR ! IV IER g, HI%0in2: [la hau la! Nhuoc nhit chanh tinh
st thoi, tac tri nhu thi:]

‘vam kho aham idam manasa kammam akasim idam me
manokammam attabyabadhayapi samvattati, parabyabadhayapi
samvattati, ubhayabyabadhayapi samvattati —
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"Y nghi¢p nay ta da lam. Y nghiép nay dua dén tu hai, dwa dén hai nguoi,
dua dén hai ca hai;

“This deed that I did with the mind was a deed of my mind that conduced
to the harm of self and to the harm of others and to the harm of both;

[REMEEE, ROCEFLE, RRYWE... WEFEE [ ng
di tac y nghiép, nga di di y tac thur nghiép, thir nga chi y nghiép ... chuyén
khoi ludng hai gia)

akusalam idam manokammam dukkhudrayam dukkhavipaka’nti,
evariipam pana [evarupe (L pl.), evariipe pana (sya. kam.)] te, rahula,
manokammam [manokamme (si. sya. kam. pi)] attiyitabbam
harayitabbam jigucchitabbam;

y nghiép nay la bat thién, dua dén dau kho, dwa dén qua bao dau kho™. Mot
y nghiép nhu vay, nay Rahula, Ong can phai lo du, can phai tam quy, can
phai nham chan.

this deed of mind was unskilled, its yield anguish, its result anguish’, then,
Rahula, you should be horrified, repelled, and disgusted by that deed.

WEEAANE, HR. wiEW. | BElkE! Sz sEsE, SR
2. "Bz, HE#Z [they nghiép vi bat thién, kho qua, kho béo gia
da.” la hau la! Boi nhit chi y nghiép, duong phién ndo chi, kha si chi, nghi
Ky ti chi]

attiyitva harayitva jigucchitva ayatim samvaram apajjitabbam.

Sau khi lo au, tam quy, nham chan, can phai phong ho trong tuwong lai.

Being horrified, repelled, and disgusted you should restrain yourself
in the future.

JENS . PTHD. Tk, AT ROER A2 Bt [Phien ndo, kha si, ky ti, kha
thanh tuu tuong lai chi phong ho dé]

Sace pana tvam, rahula, paccavekkhamano evam janeyyasi —

Con néu trong khi phan tinh, nay Rahula, Ong biét:

But if you, Rahula, while reflecting thus, should find:
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BREMREE | A B g, RAinsZ: [Lahau la! Nhuoc nhir chanh tinh
st thoi, tac tri nhu thi:]

‘vam kho aham idam manasa kammam akasim idam me
manokammam nevattabyabadhayapi samvattati, na
parabyabadhayapi samvattati, na ubhayabyabadhayapi samvattati —

Y nghiép nay ta da lam. Y,nghiép nay khong dua dén tu hai, khong dua
den hai nguoi, khong dua dén hai ca hai,

‘This deed that I did with the mind was a deed of my mind that
conduced neither to the harm of self nor to the harm of others nor to
the harm of both;

[ROCLE/ESE, IR SE/AER A E . AR EM. A
A EH [“ngd di di y tac tha nghiép, thir nga chi y nghiép vi bat chuyén
khoi tu hai, bat chuyén khaoi hai tha, bat chuyén khoi ludng hai gia]

kusalam idam manokammam sukhudrayam sukhavipaka’nti, teneva
tvam, rahula, pitipamojjena vihareyyasi ahorattanusikkhi kusalesu
dhammesu.

y nghiép nay la thién, dua dén an lac, dem dén qua béo an lac". Do vay,
nay Rahula, Ong phai an trG trong niém hoan hy, tu minh tiép tuc tu hoc
ngay dém trong cac thi¢n phap.

it was a skilled deed of mind, its yield happy, its result happy’, because of
it you, Rahula, may abide in zest and rapture training yourself day and night
in states that are skilled.

R, SR, GREh. ] BMRAE! e, WESRESEE
%, FEMY [the y nghiép vi thién, lac qua, lac b4o gia da.” la hau la!
Nhu thi, nhit dwong trti da tuy hoc thién phap, tru hy duyét trung]
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IV. Tini kammani parisodheti - Tinh h6a tam nghiép

IV.A_ Pali viin

112. ““Ye hi keci, rahula, atitamaddhanam Samana va brahmana va
kayakammam parisodhesum, vacikammam parisodhesum, manokammam
parisodhesum, sabbe te evamevam paccavekkhitva paccavekkhitva
kayakammam parisodhesum, paccavekkhitva paccavekkhitva vacikammam
parisodhesum, paccavekkhitva paccavekkhitva manokammam parisodhesum.
Yepi hi keci, rahula, anagatamaddhanam samana va brahmana va kayakammam
parisodhessanti, vactkammam parisodhessanti, manokammam parisodhessanti,
sabbe te evamevam paccavekkhitva paccavekkhitva kayakammam
parisodhessanti, paccavekkhitva paccavekkhitva vactikammam parisodhessanti,
paccavekkhitva paccavekkhitva manokammam parisodhessanti. Yepi hi keci,
rahula, ectarahi samana va brahmana va kayakammam parisodhenti,
vactkammam parisodhenti, manokammam parisodhenti, sabbe te evamevam
paccavekkhitva paccavekkhitva kayakammam parisodhenti, paccavekkhitva
paccavekkhitva vacikammam parisodhenti, paccavekkhitva paccavekkhitva
manokammam parisodhenti. Tasmatiha, rahula, ‘paccavekkhitva
paccavekkhitva kayakammam parisodhessami, paccavekkhitva paccavekkhitva
vactkammam parisodhessami, paccavekkhitva paccavekkhitva manokammam
parisodhessami’ti — evaifihi te, rahula, sikkhitabba’’nti.

Idamavoca bhagava. Attamano ayasma rahulo bhagavato bhasitam abhinanditi.

Ambalasthikarahulovadasuttam nigthitam parthamanm.
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IV.B_ Pali — Viét — Anh — Han

P |112. “‘Ye hi keci, rahula, atitamaddhanam samana va brahmana va
kayakammam  parisodhesum, vacikammam  parisodhesum,
manokammam parisodhesum, sabbe te evamevam paccavekkhitva
paccavekkhitva kayakammam parisodhesum, paccavekkhitva
paccavekkhitva vacikkammam  parisodhesum, paccavekkhitva
paccavekkhitva manokammam parisodhesum. Yepi hi keci, rahula,
anagatamaddhanam samapa va brahmapa va kayakammam
parisodhessanti, vacikammam parisodhessanti, manokammam
parisodhessanti, sabbe te evamevam paccavekkhitva paccavekkhitva
kayakammam parisodhessanti, paccavekkhitva paccavekkhitva
vacikammam parisodhessanti, paccavekkhitva paccavekkhitva
manokammam parisodhessanti. Yepi hi keci, rahula, etarahi samana
va brahmapa va kayakammam parisodhenti, vacikammam
parisodhenti, manokammam parisodhenti, sabbe te evamevam
paccavekkhitva  paccavekkhitva kayakammam  parisodhenti,
paccavekkhitva  paccavekkhitva  vacikammam  parisodhenti,
paccavekkhitva paccavekkhitva manokammam parisodhenti.

V | Nay Rahula, trong thaoi qua khir, nhitng Sa-moén hay Ba-la-moén nao da tinh
hoa than nghiép, da tinh hoa khau nghiép, da tinh hda y nghiép, tat ca nhitng
vi ay, sau khi phan tinh nhu vay nhiéu lan da tinh hoa than nghiép, sau khi
phan tinh nhu vay nhiéu lan, da tinh héa khau nghiép, sau khi phan tinh
nhu vay nhiéu lan, di tinh héa y nghiép. Nay Rahula, trong thoi vi lai,
nhitng Sa-mén hay Ba-la-mon nao sé& tinh hoa than nghiép, sé tinh héa khau
nghiép, s& tinh hda y nghiép, tat ca nhitng vi dy; sau khi phan tinh nhu vay
nhiéu lan, s& tinh hda than nghiép, sau khi phan tinh nhu vay nhiéu lan, s&
tinh héa khau nghiép, sau khi phan tinh nhu vay nhiéu lan, s& tinh hoa y
nghiép. Nay Rahula, trong thoi hién tai, nhirng Sa-mon hay Ba-la-mon nao
tinh hoa than nghiép, tinh héa khau nghiép, tinh hda y nghiép, tat ca nhing
vi ay, sau khi phan tinh nhu vay nhiéu lan, tinh hoa khau nghiép; sau khi
phan tinh nhu vay nhiéu lan, tinh héa y nghiép.

E | All those recluses and brahmans, Rahula, who in the long past purified a
deed of body, purified a deed of speech, purified a deed of mind, did so
(only) after repeated reflection. And all those recluses and brahmans,
Rahula, who in the distant future will purify a deed of body, will purify a
deed of speech, will purify a deed of mind, will do so (only) after repeated
reflection. And all those recluses and brahmans, Rahula, who in the present
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are purifying a deed of body, are purifying a deed of speech, are purifying
a deed of mind, are doing so (only) after repeated reflection.

AEMAR ! LA IRV B, WS, MO, THE
X, WEYL, WRAE, NWagsEc., misba3Ed; H5EN
ARCOMEME DN, CH%, ARCmMEMbEREW. HRE! N
ARAMHFE VI EEAR T, Kb SE, Rt s, R Ese,
MWE—V, WREE, NERCD, Mg FEgNEAgOm
L ZE: AR, NAROMEESR. kg ! NLIERETDM
BCELERFT, LS. WML, B EZE, ST, BlgEs
2, NESEOMEHEE;, AR, NAKOCmEHZE: BT
B, WAEAMFENEZE [Lahau lal Pham qué kha thé chu sa mon
hoac ba la mén, tinh hoa than nghiép, tinh hod khau nghiép, tinh hod y
nghiép, bi dang nhat thiét, nhu thi tinh sat, hyu nhu thi tinh sat di, nhi tinh
hoa than nghiép da; tinh sat hyu tinh sat di nhi tinh ho khau nghiép da; di
tinh sat, tinh sat di nhi tinh hod y nghiép da. La hau la! Pham vi lai thé chu
sa mdn hoic ba la mén, twong tinh hoé than nghiép, twong tinh hoa khau
nghiép, twong tinh hod y nghiép, bi dang nhat thiét, nhu thi tinh sat, hyu
tinh sat di, nhi tinh ho& than nghiép; twong tinh sat huu tinh sat di nhi tinh
hoa khau nghiép; twong tinh sat, hyu tinh sat di nhi tinh hod y nghiép. La
hau la! Pham hién tai chu sa mén hoic ba la mdn, tinh hoé than nghiép,
tinh hoa khau nghiép, tinh hoa y nghiép, bi dang nhat thiét, hién nhu thi
tinh sat, huu tinh sat di nhi tinh hoa than nghiép; hién tai tinh sat, hyu tinh
sat di nhi tinh hod khau nghiép; hién tai tinh sat, huu tinh sat di nhi tinh hoa
y nghiép]

Tasmatiha, rahula, ‘paccavekkhitva paccavekkhitva kayakammam
parisodhessami, paccavekkhitva paccavekkhitva vacikammam
parisodhessami, paccavekkhitva paccavekkhitva manokammam
parisodhessami’ti — evaihi te, rahula, sikkhitabba’’nti.

Do vay, ndy Rahula: "Sau khi phan tinh nhiéu lan, t6i s& tinh hda than
nghiép: sau khi phan tinh nhiéu lan, ti s& tinh hda khau nghiép, sau khi
phan tinh nhiéu lan, t6i s& tinh hda y nghiép". Nhu vay, nay Rahula, Ong
can phai tu hoc.

Wherefore, Rahula, thinking: ‘We will purify a deed of body after repeated
reflection, we will purify a deed of speech after repeated reflection, we will
purify a deed of mind after repeated reflection’, this is how you must train
yourself, Rahula.”
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HEMRAE ! R, BAE. [THREEEHE, XA Eﬁ‘ﬁﬁ’%%‘ﬂ%

BE, XEFECMPLIIEE: EH%, NagomibeEs.

MR | M a2 2 [La hau la! Nhan thir, thuc nhu thi:“ ngi dang
duong tinh sat, hyu tinh sat di nhi tinh hoa than nghiép; duong tinh sat, huu
tinh sat di nhi tinh hoa khau nghiép; duong tinh sat, huu tinh sat di nhi tinh
hoa y nghiép.” la hau la! Nhir dang duong nhu thi hoc dé]

Idamavoca bhagava.

Thé Ton thuyét giang nhu vay.

Thus spoke the Lord.

BRI T [Thé ton thuyét thir di]

Attamano ayasma rahulo bhagavato bhasitam abhinanditi.

T6n gia Rahula hoan hy, tin tho loi Thé Tén giang.

Delighted, the venerable Rahula rejoiced in what the Lord had said.

S I => I N e v I R N I <> B i i v

WEr LEMANRE, KEEMEZFER! [duyét v chi cu tho la hau la,
dai hoan hy thé ton chi s thuyét!]

Ambalatthikarahulovadasuttam nigthitam parhamam.

Chdam dut Kinh Gido gidi La-hdu-la ¢ rizng Ambala
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B. VIET VAN
61. KINH GIAO GIOI LA-HAU-LA O RUNG AMBALA

Nhu vay tdi nghe.

Mot thoi, Thé Tén tri & Rajagaha (Vuong X4), Veluvana (Trac Lam), tai
Kalandakanivapa (chd nubi dudng soc).

Luc bay gio, Ton gia Rahula (La-hau-la) ¢ tai Ambalatthika (rirng Ambala). Roi
Thé Ton, vao budi chiéu, tir Thién tinh diing day, di dén Ambalatthika, chd Ton
gia Rahula ¢. Ton gia Rahula thay Thé Ton tir xa di dén, sau khi thay, lién sira
soan chd ngdi va nuée raa chan. Thé Tén ngoi xudng trén chd da soan sin, va
sau khi ngoi, Ngai rira chan. Tén gia Rahula danh 1& Thé Ton va ngoi xudng mot
bén.

RAi Thé Ton, sau khi dé mot it nudc con lai trong chau nuéc, bao Ton gia Rahula:
-- Nay Rahula, Ong c6 thdy mét it nude con lai nay trong chau nudc khong?

-- Thura vang, bach Thé Ton.

-- Ciing it vay, nay Rahula, 12 Sa-mén hanh cua nhiing ngudi nao biét ma noi
lao, khdng cé tam quy.

R6i Thé Tén, sau khi d6 di chat it nudce con lai dy roi bao Rahula:
-- Nay Rahula, Ong c6 thay chut it nudc con lai dy bi d6 di khong?
-- Thwa vang, bach Thé Tén.

-- Ciing db di vay, nay Rahula, 12 Sa-mdn hanh cia nhitng ngudi nao biét ma noi
lao, khdng cé tam quy.

R6i Thé Tén lat Up chau nudce ay va bao Tén gia Rahula.

-- Nay Rahula, Ong c6 thay chau nuéc bj lat Gp ay khong?

-- Thua vang, bach Thé Ton.

-- Ciing 1at Up vay, ndy Rahula, 12 Sa-mén hanh caa nhitng ngudi ndo biét ma
noi lao, khdng co tam quy.

R6i Thé Ton lat ngura tré lai chau nudc Ay va bao Ton gia Rahula:

-- Nay Rahula, Ong c6 thay chau nuéc ndy tréng khong khéng?

-- Thua vang, bach Thé Tén.
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-- Ciing tréng khdng vay, nay Rahula, 12 Sa-m6n hanh cua nhirmg ngudi nao biét
ma noi lao, khdng co tam quy.

Nay Rahula, vi nhu mot con voi cua vua, ¢6 nga dai nhu mot can cay, to lon,
khéo luyén, thuong c6 mit & chién truong. Khi 1am tran, con voi nay ding hai
chan truéc, ding hai chan sau, ding phan than truéc, ding phan than sau, ding
dau, dung tai, ding nga, dung dudi, nhung bao vé céi voi. O diy, nguoi nai nghi
rang: "Con voi cta vua ndy c6 nga dai nhu mot can cay, to 16n, khéo luyén,
thuong hay c6 mit ¢ chién truong. Khi 1am tran con voi nay thuong dung hai
chén truéc, dung hai chan sau, ding phan than truéc, ding phan than sau, ding
dau, dung tai, ding nga, dung dudi, nhung bao vé cai voi. Con voi cua vua (nhu
vdy) khong quing bo mang séng (ciia minh)". Nay Rahula, nhung khi con voi
Cua vua, c6 nga dai nhu mdt can cay, to 1on, kheo luyén, thuong hay c6 mat ¢
chién truong, khi 1am tran, con voi nay dung hai chan truéc, dung hai chan sau,
ding phan than trudc, dung phan than sau, dung dau, dung tai, ding nga, ding
duoi, dung voi. O dy, ngudi nai nghi rang: "Con voi cia vua nay, ¢6 nga dai
nhu mot can cay, to 16n, khéo luyén, thudng hay c6 mat & chién truong khi 1am
tran, con voi nay dung hai chan trudc, dung hai chan sau, dung phén than trudc,
ding phan than sau, dung dau, dung tai, dung nga, dung dudi, dung voi. Con voi
ctia vua (nhu vay) di quang bo mang séng (caa minh), va nay con voi cia vua
khong c6 viéc gi ma khong 1am". Ciing vay, ndy Rahula, di véi ai biét ma noi
l40, khdng c6 tam quy, thoi Ta ndi rang ngudi ay khong cd viéc &c gi ma khdng
lam. Do vay, nay Rahula, "Ta quyét khong néi 1o, dau néi dé ma choi", nay
Rahula, Ong phai hoc tap nhu vay.

Nay Rahula, Ong nghi thé nao? Muc dich cua cai guong 1a gi?
-- Bach Thé T6n, muc dich 1a dé phan tinh.

-- Ciing vay, nay Rahula, sau khi phan tinh nhiéu lan, hay hanh than nghiép. Sau
khi phan tinh nhiéu lan, hay hanh khau nghiép. Sau khi phan tinh nhiéu lan, hay
hanh y nghiép.

Nay Rahula, khi Ong muén 1am mét than nghiép gi, hay phan tinh than nghiép
ay nhu sau: "Than nghiép nay cua ta c6 thé dua dén tu hai, c6 thé dua dén hai
nguoi, c6 thé dua dén hai ca hai; thoi than nghiép nay 1a bat thién, dua dén dau
kho, dem dén qua bao dau kho". Nay Rahula, néu trong khi phan tinh, Ong biét:
"Than nghiép nay, ta mudn 1am. Than nghiép nay cua ta c6 thé dua dén tu hai,
c6 thé dua dén hai nguoi, cO thé dua dén hai ca hai; thoi than nghiép nay la bat
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thién, dua dén dau kho, dem dén qua bao dau kho". Mot than nghiép nhu vay,
nay Rahula, Ong nhat dinh ché cd 1am. Nay Rahula, néu sau khi phan tinh, dng
biét: "Than nghiép nay ta mudn 1am. Than nghiép nay cua ta khdng co thé dua
dén tu hai, khdng c6 thé dua dén hai ngudi, khdng c6 thé dua dén hai ca hai; thoi
than nghiép nay la thién, dua dén an lac, dem dén qua bo an lac". Mat than
nghiép nhu vay, nay Rahula, Ong nén lam.

Nay Rahula, khi Ong dang lam maot than nghiép, Ong can phai phan tinh than
nghiép ay nhu sau: "Than nghiép nay ta dang 1am. Than nghiép nay cua ta dua
dén ty hai, dua dén hai ngudi, dua dén hai ca hai; thoi than nghiép nay 1 bat
thién, dua dén dau kho; dem dén qua bao dau kho. Nay Rahula, néu trong khi
phan tinh, Ong biét: "Than nghiép nay ta dang 1am. Than nghiép nay cua ta dua
dén ty hai, dua dén hai nguoi, dua dén hai ca hai; thoi than nghiép nay I bat
thién, dua dén dau kho, dua dén qua béo dau kho". Nay Rahula, 6ng hay tir bo
mét than nghiép nhu vay. Nhung néu, nay Rahula, trong khi phan tinh dng biét
nhu sau: "Than nghiép ndy ta dang lam. Than nghiép ndy cua ta khong dwa dén
tu hai, khong dua dén hai nguoi, khong dua dén hai ca hai; thoi than nghiép nay
14 thién, dua dén an lac, dem dén qua bao an lac". Than nghiép nhu vay, nay
Rahula, Ong can phai tiép tuc lam.

Sau khi Ong lam xong mét than nghiép, nay Rahula, Ong can phai phan tinh than
nghiép 4y nhu sau: "Than nghiép nay ta di lam. Than nghiép nay cua ta dua dén
tu hai, dwa dén hai nguoi, dua dén hai ca hai; thoi than nghiép nay 1a bat thién,
dua dén dau kho, dem dén qua bao dau kho". Néu trong khi phan tinh, nay
Rahula, Ong biét nhu sau: "Than nghiép nay ta da lam. Than nghiép nay dua dén
tu hai, dua dén hai nguoi, dua dén hai ca hai; thoi than nghiép nay la bat thién
dua dén dau kho, dem dén qua bao dau kho". Mot than nghiép nhu vay, nay
Rahula, Ong can phai thua 1én, can phai to 19, can phai trinh bay trudc cac vi
Pao su, hay truéc cac vi dong Pham hanh c6 tri. Sau khi da thua 1én, to 19, trinh
bay, can phai phong ho trong twong lai. Néu trong khi phan tinh, nay Rahula,
Ong biét nhu sau: "Than nghiép nay ta d lam. Than nghiép nay khong dua dén
tu hai, khong dua dén hai nguoi, khong dua dén hai ca hai; thoi than nghiép nay
thién, dua dén an lac, dem dén qua béo an lac”. Do vay, nay Rahula, Ong phai
an trd trong niém hoan hy tu minh tiép tuc tu hoc ngay dém trong cac thién phap.

Nay Rahula, khi Ong mudn 1am mét khau nghiép gi, hdy phan tinh khau nghiép
ay nhu sau: "Khau nghiép nay cua ta ¢ thé dua dén tu hai, c6 thé dua dén hai
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nguoi, ¢ thé dua dén hai ca hai, khau nghiép nay 1a bat thién, dua dén dau kho,
dem dén qua bao dau kho". Nay Rahula, néu trong khi phan tinh, Ong biét: "Khau
nghiép nay ta mudn 1am. Khau nghiép nay cua ta c6 thé dua dén tu hai, c6 thé
dua dén hai nguoi, co thé dua dén hai ca hai; thoi khau nghiép nay la bat thién,
dua dén dau kho, dem dén qua bao dau kho". Mot khau nghiép nhu vay, nay
Rahula, nhat dinh ché c6 1am. Nay Rahula, néu trong khi phan tinh, Ong biét:
"Khau nghiép nay ta mudn 1am. Khau nghiép nay cua ta khdng cé thé dua dén
tu hai, khdng c6 thé dua dén hai nguoi, khdng co thé dua dén hai ca hai; thoi
khau nghiép nay 1a thién, dua dén an lac, dem dén qua béo an lac". Mot khau
nghiép nhu vay, nay Rahula, Ong nén lam.

Nay Rahula, khi Ong dang lam mot khau nghiép, Ong can phai phan tinh khau
nghiép ay nhu sau: "Khau nghiép nay ta dang lam. Khau nghiép nay cua ta dua
dén tu hai, dua dén hai ngudi, dua dén hai ca hai, thoi khau nghiép nay 1a bat
thién, dua dén dau kho, dem dén qua bao dau kho". Nay Rahula, néu trong khi
phan tinh, Ong biét: "Khau nghiép nay ta dang lam. Khau nghiép nay cua ta dua
dén tu hai, dua dén hai nguoi, dua dén hai ca hai; thoi khau nghiép nay la bat
thién, dua dén dau kho, dua dén qua bao dau kho". Nay Rahula, Ong hay tir bo
mot khau nghiép nhu vay. Nhung néu, ndy Rahula, khi phan tinh, Ong biét nhu
sau: "Khau nghiép nay ta dang lam. Khau nghiép nay cua ta khong dua dén ty
hai, khong dua dén hai nguoi, khong dwa dén hai ca hai; thoi khau nghiép nay la
thién, dua dén an lac, dem dén qua bdo an lac". Khau nghiép nhu vay, nay
Rahula, Ong can phai tiép tuc lam.

Sau khi Ong l1am xong mot khau nghiép, nay Rahula, Ong can phai phan tinh
khau nghiép 4y nhu sau: "Khau nghiép nay ta di lam. Khau nghiép nay cua ta
dua dén tu hai, dua dén hai nguoi, dua dén hai ca hai; thoi khau nghiép nay la
bat thién, dua dén dau kho, dem dén qua bao dau kho". Néu trong khi phan tinh,
nay Rahula, Ong biét nhu sau: "Khau nghiép nay ta da lam. Khau nghiép nay
dua dén tu hai, dua dén hai nguoi, dua dén hai ca hai, khau nghiép nay la bat
thién, dua dén dau kho, dem dén qua bao dau kho". Mot khau nghiép nhu vay,
nay Rahula, Ong can phai thua 1én, can phai to 16, can phai trinh bay trudc vi
Pao su, hay trudc cac vi ddng Pham hanh c6 tri. Sau khi d thwa 1én, t6 19, trinh
bay, can phai phong ho trong twong lai. Néu trong khi phan tinh, nay Rahula,
Ong biét nhu sau: "Khau nghiép nay ta d 1am. Khau nghiép nay khong dua dén
tu hai, khong dua dén hai nguoi, khong dua dén hai ca hai; thoi khau nghiép nay
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|4 thién, dua dén an lac, dua dén qua béo an lac". Do vay, ndy Rahula, Ong phai
an trd trong niém hoan hy, tu minh tiép tuc tu hoc ngay dém trong cac thién phép.

Nay Rahula, nhu Ong muén 1am maot y nghiép gi, hay phan tinh y nghiép 4y nhu
sau: "Y nghiép nay cua ta c6 thé dua dén ty hai, c6 thé dua dén hai ngudi, c6 thé
dua dén hai ca hai, y nghiép nay la bat thién, dua dén dau kho, dem dén qua béo
dau kho". Nay Rahula, néu trong khi phan tinh, Ong biét: "Y nghiép nay ta mudn
lam. Y nghiép nay cua ta c6 thé dua dén ty hai, c6 thé dua dén hai nguoi, c6 thé
dua dén hai ca hai; thoi y nghiép nay 1a bat thién, dua dén dau kho, dua dén qua
bao dau khd". Mot ¥ nghiép nhu vay, ndy Rahula, Ong nhat dinh chg c6 1am.
Nay Rahula, néu trong khi phan tinh, 6ng biét: "Y nghiép nay ta muén lam. Y
nghiép nay cua ta khong cé thé dua dén ty hai, khdng c6 thé dua dén hai nguoi,
khdng cé thé dua dén hai ca hai; thoi ¥ nghiép nay 1 thién, dua dén an lac, dem
dén qua bao an lac". Y nghiép nhu vay, ndy Rahula, Ong nén lam.

Nay Rahula, khi Ong dang 1am mot y nghiép, Ong can phai phan tinh y nghiép
ay nhu sau: "Y nghiép nay ta dang lam. Y nghiép nay cua ta dua dén ty hai, dua
dén hai nguoi, duwa dén hai ca hai; thoi y nghiép nay 1a bat thién, dua dén dau
kho, dua dén qua bao dau kho". Nay Rahula, néu trong khi phan tinh, Ong biét:
"Y nghiép ndy ta dang lam. Y nghiép nady cua ta dua dén tu hai, dua dén hai
nguoi, dua dén hai ca hai; thoi y nghiép nay 1a bat thién, dwa dén dau kho, dem
lai qua bao dau kho". Nay Rahula, Ong hay tir bé mot y nghiép nhu vay. Nhung
néu, ndy Rahula, khi phan tinh Ong biét nhu sau: "Y nghiép nay ta dang lam. Y
nghiép nay cua ta khong dua dén tu hai, khong dua dén hai nguoi, khong dua
dén hai ca hai; thoi y nghiép nay 1a thién, dua dén an lac, dem dén qua bao an
lac". Y nghiép nhu vay, nay Rahula, Ong phai tiép tuc lam.

Sau khi Ong lam xong mot y nghiép, nay Rahula, Ong can phai phan tinh y
nghiép ay nhu sau: "Y nghiép nay ta dd 1am. Y nghiép nay cua ta dua dén ty hai,
dua dén hai nguoi, dua dén hai ca hai; thoi y nghiép nay la bat thién, dua dén
dau kho, dem lai qua bao dau kho, dem dén qua bao dau kho". Néu trong khi
phan tinh, nay Rahula, Ong biét nhu sau: "Y nghiép nay ta d3 lam. Y nghiép nay
dua dén tyu hai, dwa dén hai nguoi, dwa dén hai ca hai; y nghiép nay la bat thién,
dua dén dau kho, dwa dén qua bao dau kho". Mot y nghiép nhu vay, nay Rahula,
Ong can phai lo au, can phai tam quy, can phai nham chan. Sau khi lo au, tm
quy, nham chan, can phai phong ho trong twong lai. Con néu trong khi phan tinh,
nay Rahula, Ong biét: "Y nghiép nay ta da lam. Y nghiép nay khong dua dén tu
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hai, khong dua dén hai ngudi, khong dua dén hai ca hai, y nghiép nay Ia thién,
dua dén an lac, dem dén qua béo an lac". Do vay, ndy Rahula, Ong phai an tr(
trong niém hoan hy, tu minh tiép tuc tu hoc ngay dém trong céac thién phap.

Nay Rahula, trong thoi qué khir, nhitng Sa-moén hay Ba-la-mon nao da tinh hoa
than nghiép, da tinh hda khau nghiép, da tinh hoa y nghiép, tat ca nhiing vi ay,
sau khi phan tinh nhu vy nhiéu lan da tinh hoa than nghiép, sau khi phan tinh
nhu vay nhiéu lan, da tinh hoa khau nghiép, sau khi phan tinh nhu vay nhiéu lan,
da tinh hoa y nghiép. Nay Rahula, trong thoi vi lai, nhitng Sa-moén hay Ba-la-
mon nao sé& tinh hoa than nghiép, sé tinh hda khau nghiép, s& tinh hoa y nghiép,
tat ca nhitng vi ay; sau khi phan tinh nhu vay nhiéu lan, sé tinh hoa than nghiép,
sau khi phan tinh nhu vay nhiéu lan, s& tinh héa khau nghiép, sau khi phan tinh
nhu vay nhiéu lan, s& tinh héa y nghiép. Nay Rahula, trong thai hién tai, nhitng
Sa-mdn hay Ba-la-mén nao tinh hoa than nghiép, tinh hoéa khau nghiép, tinh hoa
y nghiép, tat ca nhiing vi 4y, sau khi phan tinh nhu vay nhiéu lan, tinh hda khau
nghiép; sau khi phan tinh nhu vay nhiéu lan, tinh hoa y nghiép. Do vay, nay
Rahula: "Sau khi phan tinh nhiéu lan, t6i s& tinh hoa than nghiép; sau khi phan
tinh nhiéu lan, tdi s& tinh héa khau nghiép, sau khi phan tinh nhiéu lan, ti s&
tinh hoa y nghiép". Nhu vay, nay Rahula, Ong can phai tu hoc.

Thé Ton thuyét giang nhu vay. Ton gia Rahula hoan hy, tin tho loi Thé Tén
giang.

Chdm di#t Kinh Gido gidi La-hau-la ¢ rizng Ambala
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